
Renewed and revised Mandatory Order 
COVID-19 

Whereas a State of Emergency was declared in New 
Brunswick on March 19, 2020 due to the increased 
presence of COVID-19 and its risk to the health and 
safety of all New Brunswickers, and whereas 
COVID-19 and its variant strains remain a global 
pandemic and a serious and imminent risk to public 
health in New Brunswick and to the health and safety 
of all New Brunswickers; 

Whereas, pursuant to subsection 17(2) of the 
Emergency Measures Act, the State of Emergency 
was renewed on April 2, April 16, April 30, May 14, 
May 28, June 11, June 25, July 9, July 23, August 6, 
August 20, September 3, September 17, October 1 
October 15, October 29, November 12, November 
26, December 10, and December 22, 2020, and 
January 5, January 15, January 29, February 12, 
February 26, March 12, March 26, April 9 and April 
23, 2021; 

In accordance with the authority granted to me under 
sections 12 and 12 .1 of the Emergency Measures 
Act, I hereby issue a renewed and revised 
mandatory order. The following measures take effect 
tonight at 11 :59 pm: 
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Arrete obligatoire renouvele et revise 
COVID-19 

Attendu qu'un etat d'urgence a ete proclame au 
Nouveau-Brunswick le 19 mars 2020 a cause de la 
presence accrue de la COVID-19 et de ses risques 
pour la sante et la securite de la population du 
Nouveau-Brunswick, et attendu que la COVID-19 et 
ses variants demeurent une pandemie mondiale et 
posent toujours un risque grave et imminent pour la 
sante publique au Nouveau-Brunswick et pour la 
sante et la securite de la population du Nouveau­
Brunswick; 

Attendu que, conformement au paragraphe 17(2) de 
la Loi sur /es mesures d'urgence, l'etat d'urgence a 
ete renouvele les 2, 16 et 30 avril 2020, les 14 et 28 
mai 2020, les 11 et 25 juin 2020, les 9 et 23 juillet 
2020, les 6 et 20 aoat 2020, les 3 et 17 septembre 
2020, et les 1 er, 15 et 29 octobre 2020, les 12 et 26 
novembre 2020, les 10 et 22 decembre 2020, les 5, 
15 et 29 janvier 2021 , les 12 et 26 fevrier 2021, les 
12 et 26 mars 2021 et les 9 avril et 23 avril 2021; 

Conformement au pouvoir qui m'est accorde en 
vertu des articles 12 et 12.1 de la Loi sur /es mesures 
d'urgence, je rends par la presente un arrete 
obligatoire renouvele et revise. Les mesures 
suivantes prendront effet ce soir a 23 h 59 : 
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1. Every business proprietor and service provider, 
every employer and workplace manager, 
everyone who owns or occupies land or 
buildings, and every host, organizer or coach of 
sporting activities must take all reasonable steps 
to minimize the risk of COVID-19 transmission 
among their employees, patrons and visitors, 
and must familiarize themselves with and comply 
with all directives and guidelines from WorkSafe 
New Brunswick and the Chief Medical Officer of 
Health relevant to COVID-19 transmission. 
Organized sporting activity is permitted, but 
game/competition is restricted to players/teams 
based in New Brunswick. Multi-team or multi­
player tournaments and clinics are permitted, but 
all participants in any tournament or clinic must 
reside within the health zone in which the event 
is to take place. This paragraph binds 
government entities, charities and not-for-profit 
entities as well as for-profit businesses. 

2. In addition to the requirements imposed by 
paragraph 1 of this Order, where anyone admits 
patrons to any indoor venue at which seating is 
offered for purposes of eating, drinking, 
socialization, celebration, ceremony or 
entertainment, they are required to maintain an 
accurate record of the names and contact 
information of all persons who attend, and the 
date and time of their attendance, and must 
make those records available to Public Health 
Inspectors. For greater clarity: where patrons 
arrive in parties to be seated together, and one 
member of the party undertakes to record the 
names and contact information of the rest of the 
party, it is sufficient for the host to record the 
name and contact information of only one 
member of the party. Where a business offers 
take-out food or drink as well as seated service, 
it need not record the names and contact 
information of take-out patrons. 
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1. Tous les proprietaires d'entreprise et les 
fournisseurs de services, les employeurs et les 
gestionnaires de lieux de travail, les proprietaires 
et occupants de terrains ou de batiments, . les 
hates, organisateurs et entraineurs d'activites 
sportives doivent prendre toutes les mesures 
raisonnables pour reduire le risque de 
transmission de la COVID-19 parmi leurs 
employes, leurs clients et leurs visiteurs, et 
doivent se familiariser et se conformer a toutes 
les consignes et les lignes directrices de Travail 
securitaire NB et de la medecin-hygieniste en 
chef sur la transmission de la COVID-19. Les 
activites sportives organisees sont permises, 
mais seuls les joueurs et equipes du Nouveau­
Brunswick peuvent prendre part aux parties et 
aux competitions. Les tournois et les ateliers 
reunissant plusieurs equipes ou joueurs sont 
permis, mais tous les participants a un tournoi a 
un atelier doivent resider dans la zone de sante 
ou l'activite a lieu. Le present paragraphe lie les 
entites du secteur public, les organismes 
caritatifsi les entites sans but lucratif ainsi que les 
entreprises a but lucratif. 

2. En plus des exigences imposees par le 
paragraphe 1 du present arrete, toute personne 
qui admet des clients a l'interieur d'un lieu ou l'on 
peut s'asseoir pour manger, boire, socialiser, 
feter, celebrer ou se divertir est tenue de tenir un 
registre precis des noms et coordonnees de 
toutes les personnes presentes, ainsi que la date 
et l'heure de leur presence, et de mettre ces 
registres a la disposition des inspecteurs de 
Sante publique. Pour plus de clarte, lorsqu'un 
groupe de clients sera assis ensemble et qu'un 
membre du groupe s'engage a prendre en note 
le nom et les coordonnees des autres membres, 
ii est suffisant pour l'hote de ne noter que le nom 
et les coordonnees d'un membre du groupe. Les 
etablissements qui proposent des repas et des 
boissons a emporter en plus d'un service aux 
tables ne sont pas tenus de noter le nom et les 
coordonnees des clients qui emportent leurs 
commandes. 
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3. Owners and occupiers of entertainment venues 
and of churches and faith centres and of any 
other place at which a formal gathering is hosted 
must take all reasonable steps to ensure 
adequate screening and distancing as required 
by WorkSafe New Brunswick and the Chief 
Medical Officer of Health and must take all 
reasonable steps to ensure their building never 
exceeds 50% of its maximum occupant load 
based on the National Building Code. 
"Entertainment venues" includes museums, 
cinemas, theatres, bingo halls, casinos, 
amusement centres, arenas, game rooms, pool 
halls, and any venue offering live entertainment. 
A "gathering" implies common intent or purpose 
associated with socializing, celebration, 
ceremony or entertainment. A gathering is 
"formal" if it is hosted by a business or 
organization in compliance with a formal 
COVID-19 operational plan that meets all 
requirements of this Order. 

4. Informal gatherings are prohibited in any indoor 
space, except of persons within the same 
expanded household bubble as defined in 
paragraph 14. Owners and occupiers of buildings 
must take all reasonable steps to prevent them. 
Outdoor gatherings, formal and informal, of more 
than 50 persons are prohibited, and owners and 
occupiers of land must take all reasonable steps 
to prevent them, A "gathering" implies common 
intent or purpose associated with socializing, 

· celebration, ceremony or entertainment. A 
gathering is "informal" if it is not hosted by a 
business or organization in compliance with a 
formal COVID-19 operational plan that meets all 
requirements of this Order. 
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3. Les proprietaires et occupants des 
etablissements de divertissement, des eglises, 
des lieux de culte et de tout autre etablissement 
ou a lieu un rassemblement formel doivent 
prendre toutes les mesures raisonnables pour 
mettre en place des procedures garantissant des 
mesures de controle et de distanciation physique 
adequates conformement aux exigences de 
Travail securitaire NB et de la medecin­
hygieniste en chef et doivent prendre toutes les 
mesures raisonnables pour eviter que leurs 
installations ne depassent a n'importe quel 
moment 50 % de leur densite d'occupation 
maximale selon le Code national du batiment du 
Canada. Les etablissements de divertissement 
comprennent les musees, les cinemas, les salles 
de theatre, les salles de bingo, les casinos, les 
centres d'amusement, les arenas, les salles de 
jeux, les salles de billard et tout autre 
etablissement qui presente des spectacles. Un 
rassemblement implique une intention commune 
ou un objectif commun a des fins de 
socialisation, de celebration, de ceremonie ou de 
divertissement. Un rassemblement est juge 
« formel » s'il est organise par une entreprise ou 
un organisme conformement a un plan 
operationnel officiel pour la COVID-19 repondant 
a toutes les exigences du present arrete. 

4. Les rassemblements informels sont interdits a 
l'interieur, sauf s'il s'agit de personnes de la 
meme bulle d'un menage elargie, comme definie 
au paragraphe 14. Les proprietaires et les 
occupants de batiments doivent prendre toutes 
les mesures raisonnables pour les empecher. 
Les rassemblements formels et informels de plus 
de 50 personnes a l'exterieur sont interdits et les 
proprietaires et occupants de tout terrain doivent 
prendre toutes les mesures raisonnables pour 
prevenir de tels rassemblements. Un 
rassemblement implique une intention commune 
ou un objectif commun a des fins de 
socialisation, de celebration, de ceremonie ou de 
divertissement. Un rassemblement est juge 
informel s'il n'est pas organise par une entreprise 
ou un organisme conformement a un plan 
operationnel officiel pour la COVID-19 qui 
repond a toutes les exigences du present arrete. 
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5. All businesses licenced under the Liquor Control 
Act and also licenced under the Public Health Act 
to operate a food premises are permitted by this 
Order to sell liquor with food with take-out or 
delivery, provided they take all reasonable steps 
to ensure no delivery to minors nor to intoxicated 
persons. 

6. All businesses and organizations licenced under 
the Liquor Control Act must ensure all patrons 
are seated at all times, except when entering and 
exiting the premises or when moving directly 
from their seat to a washroom or directly from a 
washroom to their seat. For greater clarity: 
holders of special facilities licences and lounge 
licences are permitted to allow patrons to 
participate in activities under an operational plan 
that requires patrons who have food or drink to 
remain seated in an area separate from the areas 
of relevant activity such as bowling, curling, or 
pool. 

7. All persons intending to enter New Brunswick 
must pre-register their travel with the New 
Brunswick Travel Registration Program and 
receive approval before entering except drivers 
of commercial vehicles carrying goods. 
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5. Toutes les entreprises titulaires d'une licence en 
vertu de la Loi sur la reglementation des a/cools 
et d'une licence pour exploiter un local destine 
aux aliments en vertu de la Loi sur la sante 
publique sont autorisees par le present arrete a 
vendre de l'alcool avec la nourriture destinee a la 
vente a emporter et la livraison, a la condition de 
prendre toutes les mesures raisonnables pour 
s'assurer de ne pas faire de livraison a des 
mineurs ni a des personnes ivres. 

6. Toutes les entreprises et organisations titulaires 
d'une licence en vertu de la Loi sur la 
reglementation des a/cools doivent s'assurer que 
leurs clients demeurent assis en tout temps, sauf 
quand ils entrent dans l'etablissement ou en 
sortent, ou se rendent directement de leur place 
aux toilettes ou en reviennent pour retourner 
directement a leur place. Precision : Les titulaires 
de permis pour etablissements speciaux et de 
licences de salon-bar peuvent permettre a des 
clients de prendre part a des activites en vertu 
d'un plan operationnel obligeant les clients qui 
consomment de la nourriture ou des boissons a 
demeurer assis dans une section separee de 
l'endroit ou se deroule l'activite en question, 
comme les quilles, le curling ou le billard. 

7. Quiconque planifie entrer au Nouveau-
Brunswick doit enregistrer son voyage a l'avance 
aupres du Programme d'enregistrement des 
voyages du Nouveau-Brunswick et attendre 
d'avoir rec;u sa reponse avant d'entrer dans la 
province, sauf les conducteurs de vehicules 
commerciaux transportant des biens. 
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8. Every person who enters New Brunswick must 
self-isolate for 14 days in accordance with 
guidelines of the Chief Medical Officer of Health 
upon entry to New Brunswick, including persons 
who have been outside of Canada even if 
exempted from quarantine normally required by 
the Government of Canada. This means: 

(a) On each occasion a New Brunswick resident 
enters New Brunswick after returning from 
work, business or school outside New 
Brunswick that does not include an overnight 
stay (commuting), they are subject to 
modified self-isolation. And, on each 
occasion a New Brunswick resident enters 
New Brunswick while or after working as the 
driver of a commercial vehicle within the 
meaning of the Motor Vehicle Act, they are 
subject to modified self-isolation. This means 
they must go to their place of residence and 
not leave for 14 days unless necessary to do 
their work or school or to meet their medical 
needs, or to pick up groceries or other 
essentials by contactless pickup. The other 
members of their household are encouraged 
to limit their contacts but are not formally 
restricted in their activities. 
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8. Toutes les personnes qui entrent au Nouveau­
Brunswick doivent s'isoler pendant 14 jours a 
leur arrivee dans la province conformement aux 
directives de la medecin-hygieniste en chef, y 
compris celles qui etaient a l'exterieur du pays et 
qui seraient dispensees de !'obligation de 
quarantaine normalement imposee par le 
gouvernement du Canada. Cela signifie que : 

a) Chaque fois qu'un resident du Nouveau­
Brunswick entre au Nouveau-Brunswick 
apres s'etre rendu au travail, dans une 
entreprise ou dans une ecole ailleurs au 
Canada sans y passer la nuit (navettage), ii 
est soumis a un isolement modifie. Et chaque 
fois qu'un resident du Nouveau-Brunswick 
entre au Nouveau-Brunswick pendant ou 
apres avoir travaille comme conducteur d'un 
vehicule utilitaire au sens de la Loi sur Jes 
vehicules a moteur, ii est soumis a un 
isolement modifie. Cela signifie qu'il doit se 
rendre a son lieu de residence et ne pas le 
quitter pendant 14 jours, sauf s'il doit le faire 
pour son travail ou ses etudes ou pour 
obtenir des soins medicaux ou pour aller 
chercher des produits d'alimentation ou 
d'autres produits essentiels par des moyens 
sans contact. Les autres membres de son 
menage sont encourages a limiter leurs 
contacts, mais ne sont pas formellement 
limites dans leurs activites. 
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(b) On each occasion they enter New Brunswick 
from work outside New Brunswick that 
includes overnight stays, and their schedule 
of working outside New Brunswick and living 
in New Brunswick is rotational, they must go 
to their place of residence and not leave for 
14 days unless necessary to meet their 
medical needs, or to pick up groceries or 
other essentials by contactless pickup. They 
must live in a housing unit in which no other 
person lives, and the unit must include its 
own bathroom, kitchen and sleeping 
quarters, or, if the person lives with any other 
person, every person in that housing unit is 
required by this Order to self-isolate with the 
traveler for the duration of the traveller's 
period of self-isolation, under the same 
restrictions, even if that period extends 
longer than 14 days because someone 
develops symptoms of COVID-19. The 
rotational worker is required to submit 
themselves to testing for COVID-19 on the 
tenth day after their return to New Brunswick. 
For greater clarity: commercial truckers who 
leave and return to New Brunswick are 
bound by subparagraph 8(a), not this 
subparagraph 8(b). 
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b) Chaque fois qu'elles entrent au Nouveau­
Brunswick apres avoir travaille ailleurs au 
Canada et y etre demeurees plus d'une 
journee, et que le fait de vivre au Nouveau­
Brunswick et de travailler l'exterieur de la 
province est dQ a un travail en rotation, elles 
doivent se rendre a leur lieu de residence et 
ne pas le quitter pendant 14 jours, sauf pour 
obtenir des soins medicaux ou pour aller 
chercher des produits d'alimentation ou 
d'autres produits essentiels par des moyens 
sans contact. Ces personnes doivent 
s'isoler dans une unite de logement ou 
personne d'autre n'habite et !'unite doit avoir 
ses propres salles de bain, cuisine et 
espace pour dormir. Si elles decident de 
s'isoler avec quelqu'un d'autre, toute autre 
personne s'isolant dans cette unite de 
logement doit, en vertu du present arrete, 
s'isoler pendant toute la duree de la periode 
d'isolement imposee au voyageur en etant 
soumise aux memes restrictions, meme si 
cette periode doit etre prolongee au-dela de 
14 jours parce que quelqu'un presente des 
sympt6mes de la COVID-19. Le travailleur 
en rotation est tenu de se soumettre a un 
test de depistage de la COVID-19 le dixieme 
jour apres son retour au Nouveau­
Brunswick. Precision : les transporteurs 
routiers qui quittent le Nouveau-Brunswick 
et y reviennent sont lies par l'alinea 8a), et 
non par l'alinea 8b). 
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(c) New Brunswick residents returning home 
from living in Nova Scotia, Prince Edward 
Island or Newfoundland and Labrador to 

· attend school, and any New Brunswick 
resident returning home from assisting such 
a person with moving home, must go to their 
place of residence and not leave for 14 days 
unless necessary to meet their medical 
needs, or to pick up groceries or other 
essentials by contactless pickup. They must 
live in a housing unit in which no other person 
lives, and the unit must include its own 
bathroom, kitchen and sleeping quarters, or, 
if the person lives with any other person, 
every person in that housing unit is required 
by this Order to self-isolate with the traveler 
for the duration of the traveller's period of 
self-isolation, under the same restrictions, 
even if that period extends longer than 14 
days because someone develops symptoms 
of COVID-19.Exception: If they have been 
living or attending school or have in the 14 
days prior to returning to New Brunswick 
been in any of Hubbards, Lantz, Elmsdale, 
Enfield, South Uniacke, Ecum Secum, 
Trafalgar and/or · the Halifax Regional 
Municipality, they must isolate in an isolation 
facility in accordance with paragraph 36 of 
this Order. For greater clarity: the obligation 
to isolate in an isolation facility does not apply 
to a person who has merely driven through 
any of the relevant communities. 
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c) Les residents du Nouveau-Brunswick qui 
reviennent dans la province apres avoir 
frequente une ecole en Nouvelle-Ecosse, a 
l'ile-du-Prince-Edouard ou a T erre-Neuve-et­
Labrador, et tout resident du Nouveau­
Brunswick qui rentre chez lui apres avoir aide 
un autre resident du Nouveau-Brunswick a 
demenager chez lui, doivent se rendre a leur 
lieu de residence et ne pas le quitter pendant 
14 jours, sauf s'ils doivent le faire pour obtenir 
des soins medicaux ou pour aller chercher 
des produits d'alimentation ou d'autres 
produits essentiels par des moyens sans 
contact. lls doivent s'isoler dans une unite 
d'habitation ou personne d'autre n'habite et 
l'unite doit avoir ses propres salle de bain, 
cuisine et espace pour dormir; ou s'ils vivent 
avec d'autres personnes, toute personne 
vivant dans cette unite d'habitation doit, en 
vertu du present arrete, s'isoler avec le 
voyageur pendant toute la duree de la periode 
d'isolement imposee au voyageur, en etant 
soumise aux memes restrictions, meme si 
cette periode doit etre prolongee au-dela de 
14 jours parce que quelqu'un presente des 
symptomes de la COVID-19. Exception: Si 
les personnes ont vecu, ou frequente une 
ecole, ou si elles ont ete, dans les 14 jours 
precedant leur retour au Nouveau-Brunswick, 
dans l'une des collectivites suivantes : 
Hubbards, Lantz, Elmsdale, Enfield, South 
Uniacke, Ecum Secum, Trafalgar ou la 
municipalite regionale d'Halifax, elles doivent 
s'isoler dans un etablissement d'isolement 
conformement au paragraphe 36 du present 
arrete. Precision : !'obligation de s'isoler dans 
un etablissement d'isolement ne s'applique 
pas a une personne qui a tout simplement 
traverse en voiture l'une des collectivites 
susmentionnees. 
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(d) All other persons must, on entering New 
Brunswick, isolate at an isolation facility in 
compliance with paragraph 36 of this Order, 
except: 

i. Persons entering New Brunswick from 
another province or territory of Canada to 
work or to attend post-secondary 
education in New Brunswick are hereby 
exempted from the requirement to self­
isolate, if those persons: are regular 
commuters for work or post-secondary 
education in New Brunswick, from which 
they return to their homes without 
overnight stay in New Brunswick, restrict 
their activities in New Brunswick to 
attendance at work or school, test 
negative for COVID-19 weekly, and 
comply with all requirements established 
by the Chief Medical Officer of Health for 
commuters; 

ii. Residents of New Brunswick returning to 
New Brunswick from receiving medical 
care or specialized or emergency 
veterinary care in another province of 
Canada, and in the case of travel for 
medical care one or two persons who 
travel with them for support, are hereby 
exempted from the requirement ot self­
isolate, if they work-isolate in compliance 
with guidelines of the Chief Medical 
Officer of Health, and weekly test 
negative for COVID-19; these 
requirements of work-isolation and 
testing do not apply where medical or 
veterinary travel has been to Nova Scotia 
or Prince Edward Island only; 
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d) Toute autre personne doit, a son entree au 
Nouveau-Brunswick, s'isoler dans un 
etablissement d'isolement en vertu du 
paragraphe 36 du present arrete, sauf : 

i. 

ii. 

les personnes qui entrent au Nouveau­
Brunswick d'ailleurs au Canada pour 
travailler ou assister a une formation 
dans un etablissement d'enseignement 
postsecondaire au Nouveau-Brunswick, 
sont, par la presente, exemptees de 
!'obligation de s'isoler si ces personnes 
sont des navetteurs reguliers dont le lieu 
de travail ou l'etablissement 
d'enseignement se situe au Nouveau­
Brunswick, et d'ou elles partent pour 
retourner chez elles quotidiennement 
sans une nuitee au Nouveau-Brunswick, 
si elles limitent leurs activites a celles 
liees au travail ou aux etudes lorsqu'elles 
sont au Nouveau-Brunswick, si elles 
obtiennent chaque semaine un resultat 
negatif a un test de depistage de la 
COVID-19 et si elles se conforment a 
toutes les exigences etablies par la 
medecin-hygieniste en chef pour les 
navetteurs; 

les residents du Nouveau-Brunswick 
revenant dans la province apres avoir 
regu des soins medicaux ou avoir 
accede a des soins veterinaires 
specialises ou urgents ailleurs au 
Canada et, dans le cas des soins 
medicaux, au plus deux personnes qui 
les accompagnent pour les soutenir, 
sont, par la presente, exemptes de 
!'obligation de s'isoler pourvu qu'ils 
s'isolent sauf pour aller travailler 
conformement aux directives de la 
medecin-hygieniste en chef et qu'ils 
obtiennent chaque semaine un resultat 
negatif a un test de depistage de la 
COVID-19 (ces exigences relatives a 
l'isolement et aux tests de depistage ne 
s'appliquent pas si les soins medicaux 
ou veterinaires ont ete fournis en 
Nouvelle-Ecosse ou a l'lle-du-Prince­
Edouard seulement; 
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iii. Non-residents entering New Brunswick 
to receive medical care or specialized or 
emergency veterinary care, and in the 
case of travel for medical care one or two 
persons who travel with them for support, 
are hereby exempted from the 
requirement to self-isolate, if they work­
isolate in compliance with guidelines of 
the Chief Medical Officer of Health, and 
if they weekly test negative for COVID-
19, these requirements of work-isolation 
and testing do not apply where medical 
or veterinary travelers have been in the 
preceding 14 days to New Brunswick, 
Nova Scotia or Prince Edward Island 
only; 

iv. Residents of Listuguj First Nation and of 
Pointe-a-la-Croix, Quebec admitted and 
exempted from self-isolation under 
paragraph 12(b); 
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iii. les personnes ne residant pas au 
Nouveau-Brunswick qui viennent dans la 
province pour recevoir des soins 
medicaux ou avoir acces a des soins 
veterinaires specialises ou urgents et, 
dans le cas des soins medicaux, au plus 
deux personnes qui les accompagnent 
pour les soutenir, sont, par la presente, 
exemptes de !'obligation de s'isoler 
pourvu qu'elles s'isolent sauf pour aller 
travailler conformement aux directives 
de la medecin-hygieniste en chef et 
qu'elles obtiennent chaque semaine un 
resultat negatif a un test de depistage de 
la COVID-19 (ces exigences relatives a 
l'isolement et aux tests de depistage ne 
s'appliquent pas si la personne qui a 
voyage pour obtenir des soins medicaux 
ou veterinaires ne s'est pas deplacee a 
l'exterieur du Nouveau-Brunswick, de la 
Nouvelle-Ecosse ou de l'lle-du-Prince­
Edouard au cours des 14 jours 
precedents); 

iv. les residents de la Premiere Nation de 
Listuguj et de la municipalite de Pointe­
a-la-Croix, au Quebec, admis dans la 
province en vertu du paragraphe 12b) et 
dispenses de !'obligation de s'isoler; 
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v. Residents of Campobello Island entering 
New Brunswick at St. Stephen or 
Milltown, after having travelled from 
Campobello through Maine without 
stopping, residents of Campobello Island 
returning there after having travelled 
home through Maine without stopping, 
and residents of Campobello entering 
New Brunswick after having stopped in 
Lubec, Maine, to obtain fuel, groceries or 
medical necessities, and/or in Machias, 
Maine, to obtain medical necessities, 
with no other stops in the United States 
of America, if they followed in Maine all 
requirements of this Order as if they were 
in Campobello continuously, including 
face coverings and distancing, are 
hereby exempted from the requirement 
to self-isolate; 

vi. Persons traveling under paragraph 11(e) 
or 11 (f) whose travel 14 days prior to 
entering New Brunswick has been 
outside New Brunswick, Nova Scotia and 
Prince Edward Island are hereby 
exempted from the requirement to self­
isolate if they submit themselves to 
weekly testing and test negative for 
COVID-19 each time, except children 
who have not yet reached the 
age of 2, who are hereby exempted from 
the requirement to self-isolate without 
condition; 
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v. les residents de l'ile Campobello qui 
entrent au Nouveau-Brunswick par 
St. Stephen ou Milltown, apres avoir 
voyage de Campobello en passant par 
l'Etat du Maine sans s'arreter, les 
residents de l'ile de Campobello qui y 
retournent en passant par l'Etat du 
Maine sans s'arreter et les residents de 
l'ile de Campobello qui reviennent au 
Nouveau-Brunswick apres s'etre arretes 
a Lubec, au Maine, pour se procurer du 
carburant, des denrees ou des 
necessites medicales ou a Machias, au 
Maine, pour se procurer des necessites 
medicales, sans s'etre arretes ailleurs 
aux Etats-Unis, pourvu qu'ils aient 
respecte toutes les exigences du present 
arrete pendant qu'ils etaient au Maine, 
comme ils l'auraient fait s'ils etaient a 
Campobello, y compris le port du couvre­
visage et les protocoles de distanciation 
sont, par la presente, exemptes de 
!'obligation de s'isoler; 

vi. les personnes agees de plus de deux 
ans arrivant d'un voyage effectue, 
conformement aux dispositions du 
paragraphe 11e) ou 11f}, a l'exterieur du 
Nouveau-Brunswick, de la Nouvelle­
Ecosse et de l'ile-du-Prince-Edouard 
dans les 14 jours precedant leur arrivee 
dans la province, sont, par la presente, 
exemptees de !'obligation de s'isoler 
pourvu qu'elles obtiennent un resultat 
negatif chaque semaine a un test de 
depistage de la COVID-19; 
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vi i. Pilots and crew of commercial and 
charter aircraft, water vessles and trains, 
where they have entered New Brunswick 
for their work purposes are hereby 
exempted from the requirement to self­
isolate if they submit themselves to 
weekly testing and test negative for 
COVID-19 each time; the same applies 
to drivers of trucks carrying goods, where 
they do not reside in New Brunswick and 
will either drive through New Brunswick 
to another destination or will stop in New 
Brunswick to deliver goods with limited 
human contact and without staying 
overnight in New Brunswick; 

viii. Persons entering under sub-paragraph 
12(f) and complying with the 
requirements of that sub-paragraph are 
hereby exempted from the requirement 
to self-isolate; 

ix. Other persons exempted from the 
obligation to self-isolate by the Chief 
Medical Officer of Health or their 
designate, on approval to enter under 
sub-paragraph 11 (g) in compliance with 
a summons, where the person complies 
with the requirements of the Chief 
Medical Officer or her designate; and 
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vii. les pilotes et les membres d'equipage de 
vols commerciaux et de vols nolises, de 
bateaux et de trains, qui entrent au 
Nouveau-Brunswick pour leur travail 
sont, par la presente, exemptes de 
!'obligation de s'isoler pourvu qu'ils 
obtiennent un resultat negatif a chaque 
semaine a un test de depistage de la 
COVID-19; ii en va de meme pour les 
camionneurs transportant des 
marchandises, lorsqu'ils ne resident pas 
au Nouveau-Brunswick et qu'ils 
traverseront la province pour se rendre a 
une autre destination ou qu'ils 
s'arreteront au Nouveau-Brunswick pour 
livrer des marchandises avec tres peu de 
contacts avec d'autres personnes et 
sans passer la nuit au Nouveau­
Brunswick; 

viii. les personnes qui entrent au Nouveau­
Brunswick en vertu de l'alinea 12f) et 
respectent les exigences decrites dans 
cet alinea sont, par la presente, 
exemptees de !'obligation de s'isoler; 

ix. les autres personnes dispensees de 
!'obligation de s'isoler par la medecin­
hygieniste en chef ou son remplac;ant qui 
ont obtenu l'autorisation d'entrer au 
Nouveau-Brunswick en vertu de 
l'alinea 1 0g) en reponse a une 
assignation lorsqu'elles respectent les 
exigences de la medecin-hygieniste en 
chef ou de son remplac;ant; et 
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x. Other persons exempted from the 
obligation to self-isolate by the Chief 
Medical Officer of Health or their 
designate, on approval to enter for an 
end-of-life visit with an immediate family 
member, and other persons granted an 
adaptation to or exceptions from self­
isolation because an adaptation or 
exception is necessary for the 
maintenance of services and functions 
necessary to the health and safety of 
persons and to the maintenance of 
critical infrastructure and because that 
adaptation or exception includes 
measures adequate to limit the risk of 
COVID-19 being carried into and 
transmitted in New Brunswick; 

Every person who experiences symptoms of 
COVID-19 during any self-isolation must remain 
self-isolated until they meet the clearance criteria 
set by the Chief Medical Officer of Health. 

For greater clarity: a person is not required to 
remain in New Brunswick 14 days or longer. A 
person who enters New Brunswick and 
instructed to self-isolate for 14 days is free to 
depart the province before 14 days elapse. 

9. Where any person who enters New Brunswick 
and is required to self-isolate under paragraph 8 
of this Order, it is prohibited for them to ride or be 
in a vehicle to their place of isolation with another 
person, except other persons entering with them 
and except taxicab operators. 
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x. les autres personnes dispensees de 
!'obligation de s'isoler par la medecin­
hygieniste en chef ou son remplagant qui 
ont re9u !'approbation de visiter un 
membre de leur famille immediate en fin 
de vie, et d'autres personnes a qui on a 
accorde une adaptation ou une 
exception en ce qui concerne l'auto­
isolement parce qu'une adaptation ou 
une exception est necessaire pour 
assurer le maintien des services et des 
fonctions necessaires pour veiller a la 
sante et la securite des citoyens et a 
l'entretien des infrastructures 
essentielles parce que cette adaptation 
ou cette exception comprend des 
mesures adequates pour attenuer le 
risque que la COVID-19 soit importee et 
transmise au Nouveau-Brunswick; 

Toute personne presentant des symptomes de la 
COVID-19 pendant toute periode d'auto­
isolement doit demeurer en auto-isolement, 
jusqu'a ce qu'elle reponde aux criteres de 
liberation etablis par la medecin-hygieniste en 
chef. 

Precision : Toute personne qui entre au 
Nouveau-Brunswick n'est pas tenue de 
demeurer dans la province pendant au moins 
14 jours. Si elle re9oit la directive de s'auto-isoler 
pendant 14 jours apres son arrivee dans la 
province, elle est tout de meme libre de quitter le 
Nouveau-Brunswick avant la fin de cette periode 
de 14 jours. 

9. II est interdit a toute personne qui est tenue de 
s'isoler en vertu du paragraphe 8 du present 
arrete obligatoire apres etre entree au Nouveau­
Brunswick de prendre place avec toute autre 
personne dans un vehicule pour se rendre a 
l'endroit ou elle doit s'isoler, sauf les personnes 
avec lesquelles elle est entree dans la province 
ou un chauffeur de taxil 
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10. Every person entering New Brunswick at any 
point of entry must stop when instructed to do so 
by a peace officer, must present themselves to a 
peace officer or inspector at the point of entry, 
must provide proof of identity, address and 
phone number, and must answer any such 
questions as required to support the intent of the 
requirements of the Chief Medical Officer of 
Health. Where a person is not met by a peace 
officer at their point of entry, they must report to 
a peace officer and answer questions upon being 
directed to do so. 

11. Subject to paragraph 12, all unnecessary travel 
into New Brunswick is prohibited, and peace 
officers are hereby authorized to turn visitors 
away when they attempt to enter. Necessary 
travel includes: 

(a) New Brunswick residents returning home 
from out of province after travel for work, 
business, education, medical treatment, 
specialized veterinary care for an animal, or 
child custody or child care purposes; 

(b) persons who must enter New Brunswick to 
work, attend school or to receive medical 
treatment, or to receive specialized or 
emergency veterinary care; 

(c) commercial vehicles, aircraft, trains and 
water vessels delivering goods; 

(d) residents of Campobello Island entering New 
Brunswick in compliance with paragraph ?(g) 
of this Order; 

(e) any person traveling as required to facilitate 
children sharing their time between parents 
under an order or agreement providing for 
joint custody; 
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10. T oute personne entrant au Nouveau-Brunswick 
par tout point d'entree doit s'arreter a la demande 
d'un agent de la paix, doit se presenter a un 
agent de la paix ou un inspecteur au point 
d'entree, doit fournir une piece d'identite, son 
adresse et son numero de telephone et repondre 
a toute question qui lui est posee pour appuyer 
!'intention des exigences de la medecin­
hygieniste en chef. Les personnes qui ne 
rencontrent pas d'agent de la paix a leur point 
d'entree doivent se presenter elles-memes a un 
agent de la paix et repondre a des questions, si 
on le leur demande. 

11. Sous reserve du paragraphe 12, taus les 
voyages non essentiels au Nouveau-Brunswick 
sont interdits. Les agents de la paix sont done par 
la presente, autorises a refuser l'entree des 
visiteurs qui cherchent a entrer. Les 
deplacements suivants sont consideres comme 
essentiels : 

a) les residents du Nouveau-Brunswick qui 
reviennent dans la province apres un voyage 
pour le travail, les affaires, !'education, des 
soins medicaux, des soins veterinaires 
specialises pour un animal ou pour repondre 
aux obligations d'une entente de garde 
partagee ou pour avoir acces a des services 
de garderie; 

b) les personnes qui doivent entrer au 
Nouveau-Brunswick pour travailler, 
frequenter une ecole, recevoir un traitement 
medical ou avoir acces a des soins 
veterinaires specialises ou urgents; 

c) les vehicules commerciaux, les aeronefs, les 
trains et les bateaux qui livrent des produits; 

d) les residents de l'ile de Campobello 
qui entrent au Nouveau-Brunswick 
conformement aux exigences du 
paragraphe 7g) du present arrete; 

e) les personnes qui effectuent des 
deplacements pour permettre aux enfants de 
partager leur temps entre leurs parents en 
vertu d'une ordonnance ou d'une entente 
prevoyant une garde partagee; 
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(f) any person traveling to access child care 
services, where those services are not 
reasonably accessible to them without such 
travel; and 

(g) any person entering New Brunswick to 
attend court in response to a summons. 

For greater clarity: the obligation to isolate at an 
isolation facility as per paragraph 36 applies to 
persons who have already completed time in 
quarantine under authority of the Government of 
Canada, and to persons who have already 
completed time in isolation in another jurisdiction 
in connection with a positive COVID-19 test. 

12. Despite paragraph 11: 

(a) subject to registration under paragraph 7, 
non-residents of New Brunswick are 
permitted to move to New Brunswick in 
accordance with requirements of the Chief 
Medical Officer of Health; 

(b) at Campbellton, residents of Listuguj First 
Nation and of Pointe-a-la-Croix, Quebec who 
have pre-registered and been approved as 
per paragraph 8 are permitted to enter New 
Brunswick to attend school or to access child 
care in New Brunswick or to obtain essential 
goods and services not available to them in 
their own community, without self-isolation, 
unless that person has travelled outside 
those regions and outside New Brunswick in 
the previous 14 days and/or has symptoms 
of COVID-19; other than children who have 
not yet reached the age of 2, travelers under 
this sub-paragraph must test negative 
weekly for COVID-19; 
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f) les personnes qui effectuent des 
deplacements pour avoir acces a des 
services de garderie qui autrement·seraient 
difficilement accessibles; 

g) toute personne qui entre au Nouveau­
Brunswick pour se presenter en cour en 
reponse a une assignation. 

Precision: !'obligation de s'isoler dans un 
etablissement d'isolement conformement au 
paragraphe 36 s'applique aux personnes qui ont 
deja ete mises en isolement sous l'autorite du 
gouvernement du Canada et aux personnes qui 
se sont deja isolees dans une autre province ou 
un autre territoire a la suite d'un test positif a la 
COVID-19. 

12. Malgre ce que prevoit le paragraphe 11 : 

a) sous reserve qu'ils s'enregistrent au 
Programme d'enregistrement des voyages du 
Nouveau-Brunswick conformement au 
paragraphe 7, les non-residents du Nouveau­
Brunswick peuvent demenager au Nouveau­
Brunswick pourvu qu'ils respectent les 
exigences de la medecin-hygieniste en chef; 

b) a Campbellton, les residents de la Premiere 
Nation de Listuguj et de la municipalite de 
Pointe-a-la-Croix, au Quebec, qui, 
conformement au paragraphe 8, ont enregistre 
leur voyage a l'avance et ont re9u une 
autorisation sont autorises a entrer au 
Nouveau-Brunswick pour aller a l'ecole ou a un 
service de garderie au Nouveau-Brunswick ou 
pour se procurer des produits et des services 
de premiere necessite non disponibles dans 
leur collectivite, sans avoir a s'isoler, a moins 
qu'ils soient alles a l'exterieur de ces regions 
ou a l'exterieur du Nouveau-Brunswick dans 
les 14 jours precedents ou qu'ils presentent 
des symptomes de la COVID-19 (autres que 
les enfants de moins de deux ans, les 
voyageurs vises par le present paragraphe 
doivent obtenir chaque semaine un resultat 
negatif a un test de depistage de la COVID-
19); 
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(c) the Chief Medical Officer of Health or her 
designate is hereby empowered to approve 
other travel into New Brunswick for perso_ns 
to attend the funeral of a member of their 
immediate family or to visit or provide care 
for a palliative patient who is an immediate 
family member, with or without adaptations 
to the requirement of self-isolation as per 
paragraph 8(c), or in the case of a visit to or 
entry to provide care to a palliative patient 
with or without an adaptation to or exemption 
from the requirement of self-isolation, on 
such terms as the Chief Medical Officer of 
Health or her designate determines to be 
appropriate; 

(d) residents of New Brunswick are permitted to 
return to New Brunswick, even if their travel 
does not meet the definition of necessary 
travel in sub-paragraph 11 (a), subject to 
compliance with all requirements of this 
Order; 

(e) peace officers will permit persons to drive 
through New Brunswick to another 
destination at which their admission is 
confirmed to be permitted, on the condition 
they not stop in New Brunswick except for 
contactless purchase of fuel or food, and in 
event of a medical emergency; and 

(f) persons may enter New Brunswick to assist 
a student who has been residing temporarily 
in New Brunswick to attend school in moving 
themselves and their belongings out of New 
Brunswick, provided they comply with 
paragraph 7 and minimize human contact 
while in New Brunswick (other than with the 
person whose move they are assisting) and 
leave the province within 24 hours of arriving. 
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c) la medecin-hygieniste en chef, ou son 
remplai;ant designe, est habilitee par les 
presentes a autoriser une personne a entrer au 
Nouveau-Brunswick pour assister aux 
funerailles d'un membre de sa famille 
immediate, pour fournir des soins a un 
membre de sa famille immediate aux soins 
palliatifs ou pour le visiter, avec ou sans 
adaptation a !'exigence d'auto-isolement 
conformement a l'alinea 8c), ou dans le cas 
d'une visite ou d'une entree pour fournir des 
soins a un patient aux soins palliatifs avec ou 
sans adaptation a !'exigence d'auto-isolement 
ou exemption de celle-ci, selon les conditions 
que la medecin-hygieniste en chef ou son 
remplai;ant designe juge appropriees; 

d) les residents du Nouveau-Brunswick peuvent 
revenir dans la province, meme si leur voyage 
ne correspond pas a la definition de voyage 
essentiel fournie a l'alinea 11 (a) sous reserve 
du respect de toutes les exigences du present 
arrete; 

e) les agents de la paix peuvent permettre a des 
gens de traverser le Nouveau-Brunswick pour 
se rendre a une destination ou ils sont 
autorises a se rendre et en ont la confirmation, 
a condition qu'ils ne s'arretent pas au 
Nouveau-Brunswick, sauf pour se procurer de 
la nourriture ou du carburant au moyen d'un 
service sans contact ou sauf pour une urgence 
medicate; 

f) une personne peut entrer au Nouveau­
Brunswick pour aider un etudiant, qui residait 
temporairement dans la province pour 
frequenter une ecole, a demenager a 
l'exterieur du Nouveau-Brunswick pourvu 
qu'elle se conforme au paragraphe 7 et reduit 
au minimum ses contacts pendant son sejour 
au Nouveau-Brunswick (sauf avec la personne 
qu'elle aide a demenager) et quitte la province 
dans les 24 heures. 
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For the purposes of paragraph 12(b), "essential 
goods and services" means: necessities of life 
(including groceries and clothing) and supporting 
services (including butchery for hunted game), 
health care (including physician and hospital 
care, prescriptions, and medical equipment and 
supplies), goods and services required for their 
work, banking and financial services, 
transportation (including automotive repair), child 
care and child custody arrangements, animal 
care, and funeral or visitation services for 
members of the immediate family of the traveler. 
Travelers for health care may be accompanied 
by one support person. Travel for essential 
goods and services is limited to one crossing into 
New Brunswick per seven days, except travel for 
education, medical care, and child care and child 
custody, and all travel is conditional on pre­
registration under paragraph 8 (in both cases, 
except for travel in a medical emergency) and on 
testing negative for COVID-19 weekly. Travel is 
restricted to Restigouche County, and to travel 
between the hours of 6:00 a.m. and 10:00 p.m. 
Atlantic time. Travelers under paragraph 11(b) 
who attend locations or undertake activities not 
approved under this paragraph are disqualified 
from future travel under this paragraph, except in 
the event they personally experience a medical 
emergency. 

13. Where any person attempts to enter 
New Brunswick in contravention of this Order, 
every peace officer is hereby authorized to 
refuse them entry. Where any person enters New 
Brunswick in contravention of this Order, every 
peace officer is hereby authorized to return that 
person to the interprovincial border through 
which they entered. This includes entry by air or 
water craft. 
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Aux fins du paragraphe 12b), le terme « produits 
et services de premiere necessite » designe les 
produits de premiere necessite (denrees, 
vetements, etc.) et services connexes (p. ex. 
services de boucherie pour gibier), les soins de 
sante (y compris, les visites chez le medecin, les 
soins hospitaliers, les ordonnances ainsi que 
l'equipement et les fournitures medicales), les 
biens et services requis pour le travail, les 
services bancaires et financiers, le transport (y 
compris les reparations d'automobile), les 
services de garderie et les obligations en matiere 
de garde d'enfants, les soins des animaux et les 
funerailles ou les visites au salon funeraire pour 
les membres de la famille immediate de la 
personne qui se deplace. Les personnes qui se 
deplacent pour obtenir des soins de sante 
peuvent etre accompagnees par une personne 
de soutien. Les deplacements au Nouveau­
Brunswick pour des biens et des services 
essentiels sont limites a une entree au Nouveau­
Brunswick par tranche de sept jours, sauf les 
deplacements lies a !'education, aux soins 
medicaux et a la garde d'enfants et tous les 
voyages doivent etre enregistres a l'avance en 
vertu du paragraphe 8 (dans les deux cas, sauf 
pour des raisons d'urgence medicate). Ces 
voyageurs doivent obtenir chaque semaine un 
resultat negatif a un test de depistage de la 
COVID-19. Les deplacements sont limites au 
comte de Restigouche, et ce, entre 6 h du matin 
et de 22 h du soir (heure de l'Atlantique). Les 
personnes autorisees a voyager en vertu du 
paragraphe 11 b) qui se rendent a des endroits 
ou entreprennent des activites non autorisees en 
vertu de ce paragraphe ne seront plus 

- admissibles aux deplacements futurs en vertu de 
ce paragraphe, sauf en cas d'urgence medicale. 

13. Si une personne entre au Nouveau-Brunswick en 
violation du present arrete, tout agent de la paix 
est autorise, par la presente, a lui refuser d'entrer 
dans la province. Si une personne entre au 
Nouveau-Brunswick en violation du present 
arrete, tout agent de la paix est autorise, par la 
presente, a retourner cette personne a la 
frontiere interprovinciale par laquelle elle est 
entree, y compris si elle est entree par voie 
maritime ou aerienne. 

16 



14. Every person required by this Order or directed 
by a physician or a peace officer to self-isolate 
must comply, and must comply with the direction 
of peace officers to make themselves available 
for follow-up to demonstrate compliance. Every 
such person is prohibited from leaving their place 
of self-isolation during that period of self-isolation 
except in case of an urgent need for medical 
care, a fire or similar danger in their home, a 
need to attend a scheduled COVID-19 test, or to 
receive a COVID-19 vaccine under conditions 
approved by the Chief Medical Officer of Health 
or her designate. Every person required to self­
isolate under this order, and every person 
advised by any delegate of the Chief Medical 
Officer of Health that they have been diagnosed 
with COVI D-19 and/or have been identified as a 
contact of a person with COVID-19, must submit 
themselves for questioning by delegates and 
must answer completely and accurately all 
questions as to their symptoms of COVID-19, 
their travels in the previous 14 days, and the 
identity of every person with whom they have 
been within 2 metres in the previous 14 days. 
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14. Toute personne a qui ii est ordonne de s'isoler en 
vertu du present arrete ou a qui un medecin ou 
un agent de la paix a demande de s'isoler doit se 
conformer a cette directive et doit respecter 
l'ordre des agents de la paix de se rendre 
disponible pour un suivi visant a prouver qu'elle 
se conforme a la directive. Une telle personne n'a 
pas le droit de quitter son domicile pendant cette 
periode d'auto-isolement, sauf pour obtenir des 
soins medicaux d'urgence, en cas d'incendie ou 
de danger semblable a son domicile, ou pour se 
presenter a un test de depistage prevu de la 
COVID-19 ou pour recevoir un vaccin contre la 
COVID-19 selon les conditions approuvees par 
la medecin-hygieniste en chef ou son remplai;ant 
designe. Toute personne a qui ii est ordonnee de 
s'isoler en vertu du present arrete et toute autre 
personne qui est informee par un representant 
de la medecin-hygieniste en chef qu'elle a 
contracte la COVID-19 ou qu'elle est entree en 
contact avec un cas confirme de COVID-19 doit 
repondre de maniere complete et exacte a toutes 
les questions qui leur sont posees par les 
representants de la medecin-hygieniste en chef 
au sujet de leurs symptomes de la COVID-19, de 
leurs deplacements au cours des 14 jours 
precedents et de l'identite de chaque personne 
de qui elle s'est trouvee a moins de deux metres 
dans les 14 jours precedents. 
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15. Everyone is prohibited from knowingly 
approaching within 2 metres of every other 
person, except members of their expanded 
household bubble. An "expanded household 
bubble" is a group of persons that includes 
everyone who lives in the household plus any 
fifteen other New Brunswick residents, whom the 
members of the household agree to list. (The list 
of fifteen is fixed once created, and additional 
persons cannot be added even if one or more are 
dropped.) A person does not violate this 
prohibition who comes within 2 metres of another 
person inadvertently, very briefly, or despite best 
efforts to avoid close contact with others. This 
paragraph does not apply to persons in vehicles 
who are in compliance with requirements of the 
Chief Medical Officer of Health for persons 
traveling with others in vehicles, nor to health 
service providers or guides who are providing 
services to people with disabilities, nor to 
persons performing end-of-life religious rituals. 
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15. II est interdit a quiconque de s'approcher 
sciemment a mains de deux metres de toute 
autre personne, a !'exception des membres de sa 
bulle d'un menage elargie. Une bulle d'un 
menage elargie est formee d'un groupe de 
personnes qui resident dans le meme domicile, 
plus au maximum une liste de 15 autres 
residents du Nouveau-Brunswick dressee 

· ensemble par les membres du menage. (La liste 
de 15 personnes ne peut etre modifiee apres sa 
creation et le nom d'une personne ne peut etre 
ajoute meme si le nom d'une autre est supprime.) 
Une personne ne viole pas le present 
paragraphe si elle se retrouve a moins de deux 
metres d'une autre personne par inadvertance, 
tres brievement, ou malgre tous ses efforts pour 
eviter un contact etroit avec les autres. Ce 
paragraphe ne s'applique pas aux personnes 
dans des vehicules qui respectent les exigences 
de la medecin-hygieniste en chef pour les 
personnes voyageant avec d'autres personnes 
dans des vehicules, ni aux fournisseurs de 
services de sante ou aux guides qui offrent des 
services aux personnes ayant une incapacite, ni 
aux personnes effectuant des rites religieux de 
fin de vie. 
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16. In every public indoor space, everyone must wear 
at all times except when eating or drinking a face 
covering that covers their mouth and nose and that 
meets guidelines published by the Chief Medical 
Officer of Health. A "public indoor space" is an 
indoor space in which proprietors and/or 
employees interact with patrons, customers, 
clients or the general public, including gathering 
places, places of business that admit customers or 
patrons, places of worship, and modes of public 
transportation. It does not include workplaces into 
which the public is not admitted: in those 
workplaces, employees need wear a face covering 
only when working closer than 2 metres of each 
other, or when accessing common areas of the 
workplace such as lunch rooms, staff rooms, 
lobbies, hallways, washrooms, stairwells and 
elevators. In court facilities, face coverings are 
required in common spaces such as lobbies, 
hallways, washrooms, stairwells and elevators, but 
in courtrooms, face coverings are required of 
everyone who in not an active participant in the 
proceedings but not required of participants except 
as directed by the presiding judge. Face coverings 
are not required under this paragraph in offices in 
which a person works alone or in indoor work sites 
where employees are separated by a physical 
barrier. This paragraph does not apply in schools, 
recreational or sports facilities, or hospitals and 
other health care settings, where those facilities 
are in compliance with public health guidance 
specific to the activities taking place within their 
facility and an approved operational plan that 
addresses the usage of face coverings. This 
paragraph does not apply to children who have not 
yet reached the age of 2, nor to children of any age 
at licensed early education and childcare facilities, 
nor to staff of such facilities, nor to any person with 
a medical condition that prevents them from 
wearing a mask. 

17. Gatherings that do not meet the requirements of 
paragraphs 1, 2, 3 and 4 are prohibited. 
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16. Le port d'un couvre-visage recouvrant la bouche 
et le nez et . respectant les directives de la 
medecin-hygieniste en chef est obligatoire en 
tout temps, sauf pour boire ou manger, dans tous 
les lieux publics interieurs. Un « lieu public 
interieur » designe tout espace interieur dans 
lequel les proprietaires ou les employes 
interagissent avec des clients ou le grand public, 
y compris les lieux de rassemblement, les 
etablissements commerciaux qui accueillent des 
clients, les lieux de culte et les transports publics. 
Cela n'inclut pas les lieux de travail dans lesquels 
le public n'est pas admis : dans ces lieux, les 
employes doivent porter un couvre-visage 
uniquement lorsqu'ils travaillent a moins de deux 
metres les uns des autres, ou lorsqu'ils accedent 
aux aires communes telles que les salles a 
manger, les salles du personnel, les halls 
d'entree, les corridors, les toilettes, les escaliers 
et les ascenseurs. Dans les palais de justice, le 
port du couvre-visage est obligatoire dans les 
espaces communs tels que les halls d'entree, les 
corridors, les toilettes, les escaliers et les 
ascenseurs. Cependant, dans les salles 
d'audience, le couvre-visage est seulement 
obligatoire pour les personnes qui ne participent 
pas aux procedures, sauf si le juge qui preside 
!'audience l'ordonne. Le present paragraphe ne 
vise pas les bureaux ou une personne travaille 
seule ni les espaces de travail ou les employes 
sont separes par une barriere physique. Le 
present paragraphe ne s'applique pas aux 
ecoles, aux installations recreatives ou sportives, 
aux hopitaux ou aux autres etablissements de 
sante s'ils respectent les directives de Sante 
publique specifiques aux activites se deroulant 
dans leur etablissement et un plan operationnel 
approuve, qui traite de !'utilisation du couvre­
visage. Ce paragraphe ne s'applique pas aux 
enfants de mains de deux ans ni aux enfants de 
tout age dans un etablissement agree 

· d'education prescolaire et de garderie, ni au 
personnel de ces etablissements, ni a toute autre 
personne dont l'etat de sante l'empeche de 
porter un masque. 

17. Tousles rassemblements qui ne repondent pas 
aux exigences des paragraphes 1, 2, 3 et 4 sont 
interdits. 
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18. The directive issued March 17, 2020 by the New 
Brunswick College of Pharmacists, limiting 
prescription medications to a supply of 30 days 
per patient, is hereby declared to be of no force 
or effect. Pharmacists are hereby directed to 
supply patients with 90-day supply unless a 
particular medication is in inadequate stock to do 
so. The College remains free to identify specific 
medications of which there is a documented 
shortage and issue a new directive limiting 
supply of those specific medications as needed 
until the shortage is remedied. The Minister of 
Health is hereby directed to establish a working 
group mandated to assist the College in 
assessing any shortages and remedial steps 
required. 

19. On the recommendation of the Attorney General, 
retroactive to March 19, 2020, the operation of 
the provisions of any act, regulation, rule, 
municipal by-law or ministerial order that 
establish limitation periods for commencing any 
proceeding before a court, administrative tribunal 
or other decision-maker is hereby suspended. 
For greater clarity, this paragraph does not affect 
the normal operation of municipal or local 
governance or of community planning activities. 

20. On the recommendation of the Attorney General, 
retroactive to. March 19, 2020, the operation of 
the provisions of any act, regulation, rule, 
municipal by-law or ministerial order that 
establish time periods for taking steps in any 
proceeding before a court, administrative 
tribunal or other decision-maker is hereby 
suspended. For greater clarity, this paragraph 
does not affect the normal operation of municipal 
or local governance or of community planning 
activities. 
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18. La directive de l'Ordre des pharmaciens du 
Nouveau-Brunswick du 17 mars 2020 limitant 
l'approvisionnement des medicaments sur 
ordonnance a 30 jours est annulee par la 
presente. Les pharmaciens regoivent par la 
presente l'injonction de fournir aux patients un 
approvisionnement pour 90 jours, sauf s'il n'est 
pas possible de le faire dans le cas d'un 
medicament en particulier a cause de stocks 
inadequats. L'Ordre demeure libre de determiner 
les medicaments en particulier qui font l'objet 
d'une penurie documentee et d'emettre une 
nouvelle directive limitant l'approvisionnement 
pour des medicaments precis au besoin jusqu'a 
ce que la penurie soit corrigee. Le ministre de la 
Sante regoit par la presente l'injonction d'etablir 
un groupe de travail qui a pour mandat d'aider 
l'Ordre a evaluer les penuries et les mesures 
correctives requises. 

19. A la recommandation du procureur general, 
retroactivement au 19 mars 2020, !'application 
des dispositions de toute loi, de tout reglement, 
de toute regle ou de tout arrete municipal ou 
ministeriel qui etablissent les delais de 
prescription pour introduire une instance devant 
un tribunal judiciaire ou administratif ou pour 
entreprendre une demarche aupres de tout autre 
decideur est par la presente suspendue. Pour 
plus de clarte, le present paragraphe ne touche 
pas le fonctionnement normal de la gouvernance 
municipale ou locale ou des activites 
d'urbanisme. 

20. A la recommandation du procureur general 
retroactivement au 19 mars 2020, !'application 
des dispositions de toute loi, de tout reglement, 
de toute regle ou de tout arrete municipal ou 
ministeriel qui etablissent les delais pour prendre 
des mesures dans le cadre de !'instance devant 
un tribunal judiciaire ou administratif ou de la 
demarche entreprise aupres de tout autre 
decideur est par la presente suspendue. Pour 
plus de clarte, le present paragraphe ne touche 
pas au fonctionnement normal de la 
gouvernance municipale ou locale ou des 
activites d'urbanisme. 
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21 . Despite paragraphs 19 and 20, on the 
recommendation of the Attorney General, a 
limitation period for commencing a proceeding 
and a time period for taking steps in a proceeding 
established under the provisions of the 
Mechanics' Lien Act or the regulations under that 
Act resumes running on July 31, 2020, and the 
period from March 19, 2020 to July 30, 2020, 
shall not be counted in calculating the limitation 
period or time period. 

22. Subject to paragraphs 23 and 24, on the 
recommendation of the Attorney General, 
paragraphs 19 and 20 cease to have effect on 
September 19, 2020. A limitation period for 
commencing a proceeding or a time period for 
taking steps in a proceeding resumes running on 
September 19, 2020, and the period from March 
19, 2020, to September 18, 2020, shall not be 
counted in calculating the limitation period or 
time period. 

23. On the recommendation of the Attorney General, 
the operation of the provisions of Parts Ill and IV 
of the Family Services Act and of the regulations 
made under those Parts that establish limitation 
periods for commencing a proceeding continue 
to be suspended until December 19, 2020, and 
a limitation period established under those Parts 
or the regulations under those Parts resumes 
running on December 19, 2020, and the period 
from March 19, 2020, to December 18, 2020, 
shall not be counted in calculating the limitation 
period. 

24. On the recommendation of the Attorney General, 
the operation of the provisions of Parts Ill and IV 
of the Family Services Act and of the regulations 
made under those Parts that establish time 
periods for taking steps in a proceeding continue 
to be suspended until December 19, 2020, and 
a time period established under those Parts or 
the regulations under those Parts resumes 
running on December 19, 2020, and the period 
from March 19, 2020, to December 18, 2020, 
shall not be counted in calculating the time 
period. 
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21 . Malgre ce que prevoient les paragraphes 19 
et 20, sur la recommandation de la procureure 
generale, le delai de prescription pour introduire 
une instance et le delai pour prendre des 
mesures dans le cadre d'une instance qui sont 
fixes par la Loi sur le privilege des constructeurs 
et des foumisseurs de materiaux ou ses 
reglements recommenceront a courir le 
31 juillet 2020. La periode allant du 
19 mars 2020 au 30 juillet 2020 n'est pas prise 
en compte dans le calcul du delai de prescription 
OU du delai. 

22. Sous reserve des paragraphes 23 et 24 et sur la 
recommandation de la procureure generale, les 
paragraphes 19 et 20 cesseront d'avoir effet 
le 19 septembre 2020. Le delai de prescription 
pour introduire une instance et le delai pour 
prendre des mesures dans le cadre d'une 
instance recommenceront a courir le 
19 septembre 2020. La periode allant du 
19 mars au 18 septembre 2020 ne sera pas 
comptee dans leur calcul. 

23. Sur recommandation du procureur general, 
!'application des dispositions des parties Ill et IV 
de la Loi sur /es services a la famille et des 
reglements pris en vertu de ces parties qui fixent 
les delais de prescription pour introduire une 
instance demeure suspendue jusqu'au 
19 decembre 2020. Ces delais recommenceront 
a courir le 19 decembre 2020. La periode allant 
du 19 mars au 18 decembre 2020 ne sera pas 
comptee dans leur calcul. 

24 Sur la recommandation du procureur general, 
!'application des dispositions des parties Ill et IV 
de la Loi sur Jes services a la famille et des 
reglements pris en vertu de ces parties qui fixent 
les delais pour prendre des mesures dans le 
cadre d'une instance demeure suspendue 
jusqu'au 19 decembre 2020. Ces delais 
recommenceront a courir le 19 decembre 2020. 
La periode allant du 19 mars au 
18 decembre 2020 ne sera pas comptee dans 
leur calcul. 
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25. Every peace officer in the execution of their 
lawful duties, every occupational health and 
safety officer appointed under the Occupational 
Health and Safety Act and every inspector 
appointed under the Public Health Act is 
authorized to enter and inspect any premises to 
ensure compliance with this Order, and 
authorized to serve on any person found not in 
compliance with this Order an Order to comply 
with this Order and/or, in the case of occupational 
health and safety officers, an order issued under 
section 9 of the Occupational Health and Safety 
Act. 

26. Absent gross negligence, a person is not liable 
for damages resulting directly or indirectly from 
an individual being or likely being infected or 
exposed to COVID-19 as a result of the person's 
operating or providing an essential service if, at 
the relevant time, the person was operating or 
providing the essential service in accordance 
with all applicable emergency and public health 
guidance or reasonably believed they were doing 
so. "Essential services" include government 
services, health services, services to vulnerable 
populations, child care services, elder care 
services, critical infrastructure services, food and 
agricultural processing and services, retail of 
food, hardware, fuel, household cleaning 
products, farm equipment, pet or livestock 
supplies, cleaning or sanitation services, 
telecommunication or information technology 
support services, veterinary services, funeral or 
crematory services, financial, accounting, 
engineering, real estate, insurance or legal 
services, translation or interpretation services, 
plumbing, electrical or elevator maintenance 
services, transportation of persons or goods, 
towing services, vehicle repair and maintenance 
services, food service, education, construction, 
forestry, and journalism. 
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25. Tout agent de la paix qui exerce ses fonctions 
legitimes, tout agent de !'hygiene et de la securite 
du travail nomme en vertu de la Loi sur /'hygiene 
et la securite au travail et tout inspecteur nomme 
en vertu de la Loi sur la sante publique est 
autorise a penetrer et a inspecter tout local pour 
verifier la conformite au present arrete et 
autorise a signifier a toute personne qui ne s'y 
conforme pas une ordonnance de s'y conformer; 
les agents de sante et de securite sont autorises 
a donner un ordre conformement a !'article 9 de 
la Loi sur /'hygiene et la securite au travail. 

26. En !'absence de negligence grave, une personne 
n'est pas tenue responsable des dommages 
resultant du fait qu'une personne est ou est 
susceptible d'etre infectee ou exposee a la 
COVID-19 du fait qu'elle exploite ou fournit un 
service essentiel si, au moment en question, elle 
exploitait ou fournissait le service essentiel 
conformement a toutes les directives applicables 
en matiere d'urgence et de sante publique ou si 
elle avait des motifs raisonnables de croire 
qu'elle le faisait. Les « services essentiels » 
comprennent les services gouvernementaux, les 
services de sante, les services aux populations 
vulnerables, les services de garde d'enfants, les 
services de soins aux personnes agees, les 
services d'infrastructures essentielles, la 
transformation et les services alimentaires et 
agricoles, la vente au detail de nourriture, de 
produits de quincaillerie, de carburant, de 
produits d'entretien menager, d'equipements 
agricoles, de fournitures pour animaux de 
compagnie ou de betail, les services de 
nettoyage ou d'assainissement, les services de 
soutien en matiere de telecommunications ou de 
technologies de !'information, les services 
veterinaires, les services funeraires ou 
crematoires, les services financiers, comptables, 
d'ingenierie, immobiliers, d'assurance ou 
juridiques, les services de traduction ou 
d'interpretation, les services de plomberie, 
d'electricite ou d'entretien des ascenseurs, le 
transport de personnes ou de marchandises, les 
services de remorquage, les services de 
reparation et d'entretien de vehicules, les 
services de restauration, !'education, la 
construction, la foresterie et le journalisme. 
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27. Notwithstanding subsections 69(2) and (3) of the 
Local Governance Act, while this paragraph 
remains in effect, members of council are 
permitted to participate electronically in meetings 
of council and of council committees. This 
paragraph is effective retroactive to March 19, 
2020. 

28. The proprietors and managers of businesses 
that offer food or drink to their patrons must take 
all reasonable steps to avoid having patrons who 
are not part of the same expanded household 
bubble, as defined in paragraph 14, sitting or 
standing within 2 metres of each other. 

29. In the communities listed in appendix A: 

(a) Paragraph 15 of this Order does not apply. 
Instead, everyone is prohibited from 
knowingly approaching within 2 metres of 
every other person, except members of their 
expanded household bubble. An "expanded 
household bubble" is a group of persons that 
includes everyone who lives in the household 
plus any ten other persons, whom the 
members of the household agree to list.(The 
list of ten is fixed once created, and additional 
persons cannot be added even if one or more 
are dropped.) A person does not violate this 
prohibition who comes within 2 metres of 
another person inadvertently, very briefly, or 
despite best efforts to avoid close contact 
with others. This paragraph does not apply to 
persons in vehicles who are in compliance 
with requirements of the Chief Medical 
Officer of Health for persons traveling with 
others in vehicles, nor to health service 
providers or guides who are providing 
services to people with disabilities, nor to 
persons performing end-of-life religious 
rituals. 
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27. Nonobstant les paragraphes 69(2) et (3) de la Loi 
sur la gouvemance locale, pendant que le 
present paragraphe demeure en vigueur, les 
membres du conseil sont autorises a participer 
par voie electronique aux reunions du conseil et 
de ses comites. Le present paragraphe 
s'applique retroactivement au 19 mars 2020. 

28. Les proprietaires et les gestionnaires 
d'etablissements qui proposent des repas ou des 
boissons a leurs clients doivent prendre toutes 
les mesures raisonnables pour empecher leurs 
clients qui ne font pas partie de la meme bulle 
d'un menage elargie, comme definie au 
paragraphe 14, de s'asseoir ou de se tenir 
debout a moins de deux metres les uns des 
autres. 

29. Dans les collectivites enumerees a l'annexe A : 

a) Le paragraphe 15 du present arrete ne 
s'applique pas. Plutot, ii est interdit a 
quiconque de s'approcher sciemment a 
moins de deux metres de toute autre 
personne, a !'exception des membres de sa 
bulle d'un menage elargie. Une bulle d'un 
menage elargie est formee d'un groupe de 
personnes qui resident dans le meme 
domicile, plus au maximum dix autres 
personnes inscrites sur une liste dressee par 
les membres du menage. Une fois dressee, 
la liste de dix personnes ne peut etre 
modifiee et aucune autre personne ne peut 
etre ajoutee meme si des noms sont rayes 
de la liste. Une personne ne viole pas la 
presente disposition si elle se retrouve a 
moins de deux metres d'une autre personne 
par inadvertance ou malgre tous ses efforts 
pour eviter un contact etroit avec les autres. 
Ce paragraphe ne s'applique • pas aux 
personnes dans des vehicules qui respectent 
les exigences de la medecin-hygieniste en 
chef pour les personnes voyageant avec 
d'autres personnes dans des vehicules, ni 
aux fournisseurs de services de sante ou aux 
guides qui offrent des services aux 
personnes ayant une incapacite, ni aux 
personnes effectuant des rites religieux de 
fin de vie. 
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(b) The proprietor and managers of businesses 
that offer food or drink to their patrons must 
take all reasonable steps to avoid having 
patrons who are not part of the same 
expanded household bubble, sitting of 
standing within 2 metres of each other. 

(c) The proprietors and managers of gyms, 
fitness centres, yoga studios and dance 
studios must take all reasonable steps to 
ensure participants in fitness classes are 
wearing face coverings that cover their 
mouth and nose and that meets guidelines 
published by the Chief Medical Officer of 
Health and to ensure participants and are 2 
metres apart and, for high intensity activities 
including spin classes, aerobics and boot 
camps, must take all reasonable steps to 
ensure participants are 3 metres apart. 
Proprietors and managers must also ensure 
active screening of patrons, keep records of 
patrons attending, and must either prevent 
patron access to locker rooms or similar 
common areas or monitor such rooms or 
areas continuously to ensure compliance 
with this Order and all guidelines of the Chief 
Medical Officer of Health or her delegate. 

(d) Organized sporting activity is prohibited, 
except practices and skills drills involving a 
single person or team. This does not prohibit 
individuals exercising or practicing skills 
alone or with persons in their expanded 
household bubble as described in sub­
paragraph 29(a) of this Order. 

2021/04/25 

b) Les proprietaires et les gestionnaires 
d'etablissements qui proposent des repas ou 
des boissons a leurs clients doivent prendre 
toutes les mesures raisonnables pour 

. empecher leurs clients qui ne font pas partie 
de la meme bulle d'un menage elargie, de 
s'asseoir ou de se tenir debout a moins de 
deux metres les uns des autres. 

c) Les proprietaires et les gestionnaires de 
gymnases, de centres de conditionnement 
physique, de studios de yoga et de studios 
de danse doivent prendre toutes les mesures 
raisonnables pour s'assurer que les 
participants aux cours de conditionnement 
physique portent un couvre-visage 
recouvrant la bouche et le nez et respectant 
les directives de la medecin-hygieniste en 
chef et maintiennent une distance de 
deux metres les uns des autres, et que les 
participants aux activites intenses, comme 
les cours de spinning, les seances d'aerobie 
et les camps d'entrainement de style 
militaire, maintiennent une distance de 
trois metres les uns des autres. Les 
proprietaires et les gestionnaires doivent 
soumettre leurs clients aux processus de 
depistage actif, tenir un registre des 
participants et ne pas permettre aux clients 
d'avoir acces aux vestiaires ou autres aires 
communes du genre, ou du moins assurer 
continuellement la surveillance de ces 
endroits pour veiller au respect des 
dispositions du present arrete et de toutes 
les directives de la medecin-hygieniste en 
chef ou de son delegue. 

d) Les activites sportives organisees sont 
interdites, a !'exception des pratiques et des 
seances de perfectionnement des habilites 
auxquelles une seule personne ou equipe 
participe. II est possible de continuer 
d'exercer ou de pratiquer ses sports 
individuellement ou avec des personnes 
dans sa bulle d'un menage elargie comme ii 
est decrit au paragraphe 29a) du present 
arrete. 
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(e) Barbers, estheticians, hair stylists, tattoo 
artists, non-regulated health professionals 
and other business operators whose 
business involves close contact with patrons 
must ensure active screening of patrons and 
effective barriers between patrons, and must 
not allow patron access to waiting rooms. 

(f) Outdoor gatherings are prohibited, except 
gatherings of 5 persons or less, where those 
persons are wearing face coverings and do 
not approach each other closer than 2 
metres. Exceptions : outdoor religious 
services are permitted, where the 
congregants are in vehicles at all times, and 
this includes distribution of communion to 
attendees who are in their vehicles and who 
are wearing face coverings that cover their 
mouths and noses, in compliance with 
guidelines of the Chief Medical Officer of 
Health. Persons are permitted to gather on 
their own property with persons in their 
expanded household bubble as described in 
sub-paragraph 29(a) of this Order. 
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e) Les salons de barbier, les salons 
d'esthetique, les salons de coiffure, les 
tatoueurs, les professionnels non 
reglementes du secteur des soins de sante 
et les autres exploitants d'entreprises qui, en 
raison de la nature de leurs activites, entrent 
en contact etroit avec les clients doivent 
soumettre leurs clients au processus de 
depistage actif, avoir en place des barrieres 
efficaces qui separent les clients et ne pas 
permettre aux clients d'avoir acces aux 
salles d'attente. 

f) Les rassemblements a l'exterieur sont 
interdits, sauf ceux de cinq personnes ou 
moins, et celles-ci doivent porter un couvre­
visage et garder une distance de deux 
metres les uns des autres. Exceptions : les 
services religieux a l'exterieur sont autorises, 
a condition que les fideles restent en tout 
temps dans leurs vehicules, et cela inclut la 
distribution de la communion aux participants 
dans leur vehicule pourvu qu'ils portent un 
couvre-visage qui couvre leur bouche et leur 
nez, conformement aux directives de la 
medecin-hygieniste en chef. Les personnes 
sont autorisees a se reunir sur leur propre 
propriete avec des personnes de leur bulle 
d'un menage elargie, comme ii est decrit au 
paragraphe 29a) du present arrete. 
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(g) Indoor gatherings are prohibited, except 
gatherings of persons who share an 
expanded household bubble as defined in 
paragraph 29(a) of this Order. Exceptions : 
religious leaders are also permitted to 
undertake virtual gatherings, where the 
celebrant and a maximum of four other 
persons, all 2 metres apart, conduct a 
service for broadcast. In addition, religious 
leaders or institutions are permitted to 
provide in-person faith services on their own 
premises, or in a private dwelling, to an 
individual or a group of individuals who share 
an expanded household bubble as defined in 
paragraph 29(a) of this Order as long as 
appropriate controls are in place all other 
public health guidelines relevant to the 
nature of the service are observed. Funeral 
directors are permitted to offer funeral 
services that are restricted to persons who 
share an expanded household bubble. 

(h) Owners and occupants of any land or 
building must take every reasonable step to 
prevent any violation of this paragraph and of 
this Order. 

(i) Where this paragraph imposes a stricter rule 
or requirement than another paragraph of 
this Order, this paragraph prevails. 
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g) Les rassemblements a l'interieur sont 
interdits, sauf les rassemblements avec les 
personnes de leur bulle d'un menage elargie 
comme ii est decrit au paragraphe 29a) du 
present arrete. Exceptions : les chefs 
religieux sont autorises a offrir des 
rassemblements virtuels, ou le celebrant et 
un maximum de quatre autres personnes, 
toutes a distance de deux metres l'un de 
l'autre, dirigent un service aux fins de 
diffusion. De plus, les chefs religieux ou les 
institutions religieuses sont autorisees a 
fournir des services religieux en personne 
dans leurs installations ou dans une 
residence privee a une personne ou un 
groupe de personnes qui font partie de la 
meme bulle d'un menage elargie, definie au 
paragraphe 29a) du present arrete, pourvu 
qu'elles respectent toutes les autres 
directives de Sante publique s'appliquant a 
la nature du service offert. Les entreprises de 
pompes funebres sont autorisees a proposer 
des services funeraires qui se limitent aux 
personnes qui partagent une bulle d'un 
menage elargie. 

h) Les proprietaires et les occupants de tout 
terrain ou batiment doivent prendre toutes 
les mesures raisonnables pour empecher 
toute violation du present paragraphe et du 
present arrete. 

i) Lorsque le present paragraphe impose une 
regle ou une exigence plus stricte qu'un 
autre paragraphe du present arrete, le 
present prevaut. 
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30. In the communities listed in Appendix B, 
everyone must take every reasonable step to 
reduce human interaction outside their home to 
true essentials. Specifically: 

(a) Paragraph 15 of this Order does not apply. 
Instead, everyone is prohibited from 
knowingly approaching within 2 metres of 
every other person, except members of their 
single household bubble. A person's "single 
household bubble" consists of the people 
with whom that person shares a housing unit, 
plus any caregivers for any of those people, 
plus any member of their immediate family 
who requires support, plus any other person 
who requires the support of someone in the 
household. A person does not violate this 
prohibition who comes within 2 metres of 
another person inadvertently, very briefly, or 
despite best efforts to avoid close contact 
with others. This paragraph does not apply to 
persons in vehicles who are in compliance 
with requirements of the Chief Medical 
Officer of Health for persons traveling with 
others in vehicles, nor to health service 
providers or guides who are providing 
services to people with disabilities, nor to 
persons performing end-of-life religious 
rituals. 

(b) Food- and beverage-serving businesses 
may offer product for take-out, delivery or 
drive-through, provided all persons involved 
in transactions are wearing a face covering 
that covers their mouth and nose, but are 
prohibited from offering on-premises seating 
or consumption. Paragraphs 6 and 28 of this 
Order do not apply. 
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30.Toutes les personnes residant dans les 
collectivites enumerees a l'annexe B doivent 
prendre toute mesure raisonnable pour reduire 
les interactions humaines a celles qui sont 
vraiment necessaires. En particulier : 

a) Le paragraphe 15 du present arrete ne 
s'applique pas. Plutot, ii est interdit a 
quiconque de s'approcher sciemment a 
moins de deux metres de toute autre 
personne, a !'exception des membres de sa 
bulle d'un seul menage. La bulle d'un seul 
menage d'une personne se compose des 
gens avec qui elle partage une unite 
d'habitation, plus toute autre personne qui 
leur fournit des soins, plus toute autre 
personne de leur famille immediate qui a 
besoin de soutien, et toute autre personne 
qui a. besoin du soutien d'une personne du 
menage. Une personne ne viole pas le 
present paragraphe si elle se retrouve a 
moins de deux metres d'une autre personne 
par inadvertance, tres brievement, ou malgre 
tous ses efforts pour eviter un contact etroit 
avec les autres. Ce paragraphe ne 
s'applique pas aux personnes dans des 
vehicules qui respectent les exigences de la 
medecin-hygieniste en chef pour les 
personnes voyageant avec d'autres 
personnes dans des vehicules, ni aux 
fournisseurs de services de sante ou aux 
guides qui offrent des services aux 
personnes ayant une incapacite, ni aux 
personnes effectuant des rites religieux de 
fin de vie. 

b) Les entreprises qui servent de la nourriture 
et des boissons doivent se limiter a la vente 
a emporter, au service a l'auto et a la 
livraison, a condition que toutes les 
personnes qui participent aux transactions 
portent un masque couvrant la bouche et le 
nez, mais ii leur est interdit d'offrir des places 
assises ou des consommations sur place. 
Les paragraphes 6 et 28 du present arrete ne 
s'appliquent pas. 

27 



(c) All retail sales business operations and all 
other business operations that receive or 
admit patrons, customers and/or clients are 
prohibited from admitting patrons, except as 
permitted in sub-paragraph (a) and except as 
follows: 

i. Retail businesses whose goods for sale 
are predominantly food, toiletries, items 
necessary for personal hygiene or for 
cleaning or sanitizing, products 
necessary for household safety, 
medication, fuel, office and 
telecommunications equipment and 
supplies, hardware, construction 
supplies, vehicle parts or animal or fish 
feed are permitted to admit patrons in 
strict compliance with all guidelines of 
WorkSafe New Brunswick and of the 
Chief Medical Officer of Health, but must 
not offer for sale and must not sell goods 
other than those specified in this sub­
paragraph, except online or by phone for 
contactless delivery to purchasers at 
their place of residence or work; the 
goods specifically authorized for sale in 
this sub-paragraph can also be sold for 
curbside delivery at the place of retail; 

ii. Tobacco retailers and corporate and 
agency stores of New Brunswick Liquor 
Corporation are permitted to admit 
patrons in strict compliance with all 
guidelines of WorkSafe New Brunswick 
and of the Chief Medical Officer of 
Health; 

iii. This sub-paragraph does not prohibit any 
business from selling any good online or 
by phone for contactless delivery to 
purchasers at their place of residence or 
work; 
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c) II est interdit d'admettre des clients a tous les 
commerces faisant la vente au detail et 
toutes les autres entreprises commerciales 
qui admettent ou re<;oivent habituellement 
des clients ou des consommateurs, sauf 
dans les situations permises a l'alinea a) et 
sauf dans les situations suivantes : 

i. Les entreprises de vente au detail qui 
vendent principalement de la nourriture, 
des articles de toilette, d'hygiene 
personnelle, de nettoyage ou des produits 
desinfectants necessaires pour la securite 
des menages, des medicaments, du 
carburant, des fournitures de bureau, de 
l'equipement et des fournitures de 
telecommunications, de la quincaillerie, du 
materiel de construction, des pieces 
d'auto, ou de la nourriture pour animaux ou 
poissons sont autorisees a admettre des 
clients, pourvu qu'elles respectent 
rigoureusement toutes les directives de 
Travail securitaire NB et de la medecin­
hygieniste en chef, mais ne peuvent pas 
offrir en vente ou vendre des produits 
autres que ceux precises dans le present 
alinea, sauf en ligne ou au telephone en 
vue de la livraison sans contact aux 
acheteurs a leur lieu de residence ou de 
travail; les produits expressement 
autorises pour la vente dans le present 
alinea peuvent egalement etre vendus en 
vue du ramassage a l'auto au point de 
vente au detail; 

ii. Les detaillants de produits du tabac et les 
magasins de franchise de la Societe des 
alcools du Nouveau-Brunswick sont 
autorises a admettre des clients, pourvu 
qu'ils respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef; 

iii. Cet alinea n'interdit pas aux entreprises de 
vend re des biens en ligne ou par telephone 
et de les livrer aux acheteurs sans contact 
a leur lieu de residence ou de travail; 
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iv. Providers of repair services for vehicles, 
bicycles, information technology or 
telecommunications technology are 
permitted to admit patrons in strict 
compliance with all guidelines of 
WorkSafe New Brunswick and of the 
Chief Medical Officer of Health, but must 
take every reasonable step to reduce 
interaction between their patrons and 
their employees; 

v. Post offices are permitted to admit 
patrons in strict compliance with all 
guidelines of WorkSafe New Brunswick 
and of the Chief Medical Officer of 
Health; 

vi. Laundromats and dry cleaners are 
permitted to admit patrons in strict 
compliance with all guidelines of 
WorkSafe New Brunswick and of the 
Chief Medical Officer of Health; 

vii. Providers of banking, lending and similar 
financial services are permitted to admit 
patrons for services not available 
telephonically or online; 

viii. Providers of legal services and of 
accounting and similar services are 
permitted to admit clients for services not 
available telephonically or online; 

ix. Veterinary clinics and animal hospitals 
are permitted to admit patrons in strict 
compliance with all guidelines of 
WorkSafe New Brunswick and of the 
Chief Medical Officer of Health, but must 
take every reasonable step to reduce 
interaction between persons on their 
premises; 

2021/04/25 

iv. Les fournisseurs de services de reparation 
pour les vehicules, les bicyclettes et les 
dispositifs de technologie de !'information 
et de telecommunications sont autorises a 
admettre des clients, pourvu qu'ils 
respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef et qu'ils 
prennent toute mesure raisonnable 
possible pour reduire les interactions entre 
leurs clients et leurs employes; 

v. Les bureaux de poste sont autorises a 
admettre des clients, pourvu qu'ils 
respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef; 

vi. Les buanderies et les nettoyeurs a sec sont 
autorises a admettre des clients, pourvu 
qu'ils respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef; 

vii. Les foumisseurs de services bancaires, de 
services de prets et d'autres services 
financiers semblables sont autorises a 
admettre des clients pour fournir des 
services qui ne sont pas disponibles par 
telephone ou en ligne; 

viii. Les foumisseurs de services juridiques, de 
services de comptabilite et de services 
semblables sont autorises a admettre des 
clients pour fournir des services qui ne sont 
pas disponibles par telephone ou en ligne; 

ix. II est autorise aux cliniques et hopitaux 
veterinaires d'admettre des clients, pourvu 
qu'ils respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef et qu'ils 
prennent toute mesure raisonnable 
possible pour reduire les interactions entre 
les personnes presentes sur leurs lieux; 
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x. Hotels, motels, inns and bed and 
breakfast businesses are permitted to 
admit patrons in strict compliance with all 
guidelines of WorkSafe New Brunswick 
and of the Chief Medical Officer of 
Health, but must not admit persons to 
any swimming pools, saunas, spas 
and/or gymnasia on their premises; 

xi. Libraries are permitted to admit patrons 
to allow internet access, in compliance 
with all guidelines of WorkSafe New 
Brunswick and of the Chief Medical 
Officer of Health; 

xii. Taxicabs and bus operations are 
permitted to operate in strict compliance 
with all guidelines of WorkSafe New 
Brunswick and of the Chief Medical 
Officer of Health; and · 

xiii. Vehicle rental agencies and landfill 
operations are permitted to admit patrons 
in strict compliance with all guidelines of 
WorkSafe New Brunswick and of the 
Chief Medical Officer of Health, but must 
take every reasonable step to reduce 
interaction between persons on their 
premises. 

(d) Owners and operators of swimming pools, 
spas, saunas, gymnasia, yoga studios, 
dance studios, rinks and arenas, climbing 
walls, escape rooms, ski hills, amusement 
centres, pool halls, bowling alleys, casinos, 
bingo halls, arcades, cinemas, museums, 
zoos, barbers, hair stylists, esthetics service 
providers, tattoo parlours, playgrounds with 
play equipment, and theatres and other live 
performance venues are prohibited from 
admitting patrons. 

2021/04/ 25 

x. II est permis aux hotels, aux motels, aux 
auberges et aux gites touristiques 
d'admettre des clients pourvu qu'ils 
respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef, mais ii ne leur 
est pas permis d'admettre quiconque dans 
leurs piscines, saunas, spas et gymnases; 

xi. Les bibliotheques sont autorisees a 
admettre des clients pour leur donner 
acces a Internet, pourvu qu'elles 
respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef; 

xii. Les services de taxi et d'autobus peuvent 
continuer a etre offerts, pourvu qu'ils 
respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef; 

xiii. Les entreprises de location de voitures et 
les sites d'enfouissement sont autorises a 
admettre des clients, pourvu qu'ils 
respectent rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef et qu'ils 
prennent toute mesure raisonnable 
possible pour reduire les interactions entre 
les personnes presentes sur leurs lieux. 

d) II est interdit aux proprietaires et aux 
gestionnaires de piscines, spas, saunas, 
gymnases, studios de yoga, studios de 
danse, patinoires et arenas, murs 
d'escalade, jeux d'evasion, pentes de ski, 
centres de divertissement, salles de bill a rd, 
salles de quilles, casinos, salles de bingo, 
salles de jeux electroniques, cinemas 
musees, zoos, barbiers, coiffeurs, 
fournisseurs de soins esthetiques, salons de 
tatouage, terrains de jeu avec de 
l'equipement de jeu, salles de theatre et 
autres salles de spectacle en direct 
d'admettre des clients. 
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(e) Delivery services and other businesses that 
provide services or otherwise operate on site 
at residences and/or businesses must strictly 
comply with all guidelines of WorkSafe New 
Brunswick and of the Chief Medical Officer of 
Health, and must take every reasonable step 
to minimize human interactions within 2 
metres. This includes home and appliance 
repair operators; plumbing, electrical and 
environmental clean-up contractors; 
cleaning services; news gathering and 
dissemination operations; garbage and 
recycling pickup services; security agencies. 

(f) Schools, colleges, universities and private 
schools must b~ closed to students, but may 
admit employees as necessary to facilitate 
online/remote delivery of courses and for 
other critical functions. Work terms for 
students in practical learning programs may 
continue in connection with work that is 
permitted to continue, in compliance with this 
paragraph. 
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e) Les services de livraison et les autres 
entreprises qui fournissent des services ou 
exercent leurs activites sur place dans des 
residences ou des commerces doivent 
respecter rigoureusement toutes les 
directives de Travail securitaire NB et de la 
medecin-hygieniste en chef et prendre toute 
mesure raisonnable possible pour minimiser 
les interactions entre les personnes qui se 
situent a mains de deux metres l'une de 
l'autre. Ce paragraphe s'applique aux 
fournisseurs de services de reparations 
domiciliaires et d'appareils menagers, aux 
entrepreneurs de plomberie, d'electricite et 
de nettoyage environnemental, aux 
entreprises de collecte et de diffusion de 
!'information, de collecte des ordures et du 
recyclage, et aux services de securite. 

f) Les ecoles, les colleges, les universites et 
les ecoles privees doivent etre fermes aux 
eleves et aux etudiants, mais les employes 
peuvent se rendre sur place pour offrir des 
cours en ligne ou a distance et exercer toute 
autre fonction essentielle. Les stages pour 
les etudiants inscrits a des programmes 
d'apprentissage pratique peuvent se 
poursuivre pourvu qu'il leur soit permis de 
continuer a exercer leurs fonctions en vertu 
des dispositions du present paragraphe. 
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(g) Every business proprietor and service 
provider, every employer and workplace 
manager not otherwise addressed by this 
paragraph 30 must reduce to critical 
functions and direct all employees and 
contractors to work from home wherever 
possible, except: farming and commercial 
fishing operations, construction and 
maintenance operations, customer/client 
contact operations, production and 
manufacturing operations, government, 
critical infrastructure and health and social 
services that cannot be delivered by remote 
work, and services essential to the continuity 
of the services and operations specified in 
this sub-paragraph. This does not prohibit 
basic activity fundamental to the 
maintenance of facilities or assets to ensure 
the prompt safe resumption of activity after 
this paragraph is no longer in force. This sub­
paragraph binds government entities, 
charities and not-for-profit entities as well as 
for-profit businesses. 

(h) In every workplace the proprietors and 
managers must take every reasonable step 
to ensure that:, 

i. an accurate record is created daily and 
maintained for 28 days of every 
employee or contractor who enters the 
workplace, and that on entry every 
person is actively screened to ensure 
they do not have symptoms of COVID-
19, and have not traveled outside New 
Brunswick in the previous 14 days and 
are otherwise not required to self-isolate, 

ii. every person wears a face covering that 
covers their mouth and nose at all times, 
except when a person is alone in their 
own personal workspace, and 
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g) Tous les proprietaires d'entreprise, tous les 
fournisseurs de services, tous les 
employeurs et tous les gestionnaires de lieux 
de travail qui ne sont pas vises par le 
paragraphe 30 doivent reduire leurs activites 
aux fonctions essentielles et demander a 
tous leurs employes et entrepreneurs de 
travailler a domicile dans la mesure du 
possible, a !'exception des exploitations 
agricoles et de peche commerciale, les 
activites de construction et d'entretien, les 
activites de contact avec les clients, les 
activites de production et de fabrication, les 
activites gouvernementales, les 
infrastructures essentielles, les services 
sociaux et de sante qui ne peuvent pas etre 
fournis a distance et tout service essentiel a 
la continuite des fonctions et des activites 
visees par le present alinea. Ceci n'interdit 
pas les activites de base essentielles 
necessaires a l'entretien des installations 
afin d'assurer la reprise rapide et sore des 
activites lorsque cette disposition ne sera 
plus en vigueur. Le present alinea lie les 
entites du secteur public, les organismes 
caritatifs, les entites sans but lucratif ainsi 
que les entreprises a but lucratif. 

h) Dans chaque lieu de travail, les proprietaires 
et les gestionnaires doivent prendre toutes 
les mesures raisonnables necessaires pour 
veiller a ce que : 

i. un registre exact soit tenu chaque jour et 
conserve pendant 28 jours de chaque 
employe ou entrepreneur qui entre dans 
le lieu de travail et qu'a son arrivee 
chaque personne fasse l'objet d'un 
depistage actif pour s'assurer qu'elle n'a 
pas de sympt6mes de la COVID-19 et 
qu'elle n'a pas voyage a l'exterieur du 
Nouveau-Brunswick dans les 14 jours 
precedents et qu'elle n'est pas tenue 
pour d'autres raisons de s'isoler, 

ii. chaque personne porte un couvre-visage 
qui couvre la bouche et le nez en tout 
temps, sauf lorsqu'une personne est 
seule dans son espace de travail 
personnel, 
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iii. all lunch rooms, break rooms and 
cafeteria are either closed or else 
monitored continuously to ensure 
COVID-19 safety and compliance with 
this Order and all guidelines of WorkSafe 
New Brunswick and the Chief Medical 
Officer of Health. 

(i) Single household bubbles as described in 
sub-paragraph 30(a) of this Order may be 
extended to receive children from outside the 
household for informal child care or 
supervision for learning activities. No 
household can add children under this sub­
paragraph from more than one household, 
during the entire time this sub-paragraph 
remains in effect. 

0) Organized sporting activity is prohibited, for 
game play, competition and practice. This 
does not prohibit individuals exercising or 
practicing skills alone or with persons in their 
single household bubble as described in 
sub-paragraph 30(a) of this Order. 

(k) Indoor and outdoor gatherings are 
prohibited. A "gathering" implies common 
intent or purpose associated with socializing, 
celebration, ceremony or entertainment. This 
paragraph does not apply to persons on their 
own property with persons in their single 
bubble as described in sub-paragraph 30(a) 
of this Order. Persons are not "gathering" in 
violation of this paragraph where they are 
exercising alone or with persons in their 
bubble as described in sub-paragraph 30(a) 
of this Order, provided with are at all time 
remaining more than 2 metres away from 
other persons and, if they briefly come 
unavoidably within 2 metres of another 
person, they wear a face covering that 
covers their nose and mouth. 
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iii. tous les coins-repas, toutes les salles de 
pause et la cafeteria sont fermes ou 
surveilles en permanence afin d'assurer 
la securite liee a la COVID-19 ainsi que 
le respect du present arrete et de toutes 
les directives de Travail securitaire 
Nouveau-Brunswick et de la medecin­
hygieniste en chef. 

i) Les bulles d'un seul menage decrites au 
paragraphe 30a) du present arrete peuvent 
etre elargies de fac;on a y integrer des 
enfants de l'exterieur de la bulle pour des 
services de garde informels ou la 
surveillance d'activites d'apprentissage. 
Aucun menage ne doit integrer a sa bulle des 
enfants de plus d'un autre menage aux fins 
visees par le present alinea pendant que ce 
dernier demeure en vigueur. 

j) Les activites sportives organisees sont 
interdites, que ce soit pour le jeu, la 
competition et l'entrainement. II est possible 
de continuer d'exercer ou de pratiquer ses 
sports individuellement ou avec des 
personnes dans sa bulle d'un seul menage 
comme ii est decrit au paragraphe 30a) 
present arrete. 

k) Les rassemblements a l'interieur et a 
l'exterieur sont interdits. Un 
« rassemblement » implique une intention 
commune ou un objectif commun a des fins 
de socialisation, de celebration, de 
ceremonie ou de divertissement. Le present 
paragraphe ne s'applique pas aux personnes 
se trouvant sur leur propre propriete avec 
des personnes dans leur bulle d'un seul 
menage, comme ii est decrit au paragraphe 
30a) du present arrete. Les personnes qui 
font de l'exercice individuellement ou avec 
des personnes de leur bulle decrite au 
paragraphe 30a) du present arrete ne se 
rassemblent pas en contravention du present 
paragraphe, pourvu qu'elles se maintiennent 
en tout temps a une distance d'au moins 
deux metres des autres et qu'elles portent un 
couvre-visage qui leur couvre la bouche et le 
nez lorsqu'il est inevitable pour elles de se 
maintenir brievement a une distance d'au 
mains deux metres-des autres. 
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(I) Despite sub-paragraph 30(k) above, outdoor 
religious services are permitted, where the 
congregants are in vehicles at all times, and 
this includes distribution of communion to 
attendees who are in their vehicles and who 
are wearing face coverings that cover their 
mouths and noses, in compliance with 
guidelines of the Chief Medical Officer of 
Health. Religious leaders are also permitted 
to undertake virtual gatherings, where the 
celebrant and a maximum of four other 
persons, all 2 metres apart, conduct a 
service for broadcast. In addition, religious 
institutions are permitted to provide in­
person faith services on their own premises, 
or in a private dwelling, to an individual or a 
group of individuals who share a single 
household bubble as defined in 
sub-paragraph 30(k) of this Order as long as 
appropriate controls are in place to avoid 
gatherings of more than one of these 
individuals or groups of individuals and that 
all other public health guidelines relevant to 
the nature of the service are observed. 

(m) All snowmobile managed trails and all-terrain 
vehicle managed trails under the Off-Road 
Vehicle Act are closed to all vehicles, and 
their trail managers must take all reasonable 
steps to prevent their use. 

(n) Owners and occupants of any land or 
building must take every reasonable step to 
prevent any violation of this paragraph and of 
this Order. 

2021/04/25 

I) Nonobstant l'alinea 30k) ci-dessus, les 
services religieux en plein air sont autorises, 
a condition que les fideles restent en tout 
temps dans leurs vehicules, et cela inclut la 
distribution de la communion aux participants 
dans leur vehicule pourvu qu'ils portent un 
couvre-visage qui couvre leur bouche et leur 
nez, conformement aux directives de la 
medecin-hygieniste en chef. Les chefs 
religieux sont autorises a offrir des 
rassemblements virtuels, ou le celebrant et 
un maximum de quatre autres personnes, 
toutes a distance de deux metres l'un de 
l'autre, dirigent un service aux fins de 
diffusion. De plus, les institutions religieuses 
sont autorisees a fournir des services 
religieux en personne dans leurs installations 
ou dans une residence privee a une 
personne ou un groupe de personnes qui 
font partie de la meme bulle d'un seul 
menage, definie au paragraphe 30k) du 
present arrete, pourvu que des mesures de 
controle adequates soient en place pour 
eviter que d'autres personnes ou groupes de 
personnes se joignent au rassemblement et 
pourvu qu'elles respectent toutes les autres 
directives de Sante publique s'appliquant a la 
nature du service offert. 

m) Tousles sentiers geres de motoneige et de 
vehicules tout-terrain vises par la Loi sur /es 
vehicules hors route sont fermes a la 
circulation de tout vehicule et les 
gestionnaires de sentiers doivent prendre 
toute mesure raisonnable pour empecher 
leur utilisation. 

n) Les proprietaires et les occupants de tout 
terrain ou batiment doivent prendre toutes les 
mesures raisonnables pour empecher toute 
violation du present paragraphe et du 
present arrete. 
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( o) Except for home support workers, 
unregulated health services providers are 
prohibited from seeing clients and patients in 
person, except to provide to a client or 
patient services or treatment in direct support 
of a regulated health professional, as 
ordered in writing by a regulated health 
professional. The regulated health 
professions are: audiologists, cardiology 
technologists, chiropractors, dental 
hygienists, dental technicians, dentists, 
denturists, dieticians, licenced counselling 
therapists, licenced practical nurses, 
massage therapists, medical laboratory 
technologists, medical radiation 
technologists, midwives, nurse practitioners, 
nurses, occupational therapists, opticians, 
optometrists, orthodontists, paramedics, 
pharmacists, pharmacy technicians, 
physicians, physiotherapists, podiatrists, 
psychologists, respiratory therapists, social 
workers, speech language pathologists. 

(p) Where a person resident in any of the 
communities covered by the paragraph 
holds a licence, registration, certificate or 
permit issued by the Province of the New 
Brunswick that is valid as of April 9, 2021 but 
it expires during the force of this paragraph, 
if the extension of that licence, registration, 
certificate or permit is not available by 
telephone or online, it shall remain valid for 
1 0 days after this paragraph ceases to have 
force. Despite this paragraph, it will cease to 
be valid if suspended by a court or by other 
authority under and Act of the Province. 
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o) A !'exception des travailleurs de soutien a 
domicile, ii est interdit a tous les fournisseurs 
de services de sante non reglementes de voir 
des clients ou des patients en personne, sauf 
pour leur fournir des services ou des 
traitements en appui direct du travail d'un 
professionnel de la sante reglemente 
conformement a une ordonnance rendue par 
ecrit par ce dernier. Les professionnels de la 
sante reglementes designent les personnes 
suivantes : audiologistes; technologues en 
cardiologie, chiropraticiens, hygienistes 
dentaires, techniciens dentaires, dentistes, 
denturologues, dietetistes, conseillers 
therapeutes agrees, infirmieres auxiliaires 
autorisees, massotherapeutes, 
technologues de laboratoire medical, 
technologues en radiation medicale, sages­
femmes, infirmieres praticiennes, 
ergotherapeutes, opticiens, optometristes, 
orthodontistes, personnel paramedical, 
pharmaciens et techniciens en pharmacie, 
medecins, physiotherapeutes, podiatres, 
psychologues, inhalotherapeutes, 
travailleurs sociaux et orthophonistes. 

p) S'il est impossible de renouveler par 
telephone ou en ligne tout permis, toute 
licence ou toute immatriculation valide en 
date du 9 avril 2021 mais expirant durant la 
periode de validite du present paragraphe 
dont est titulaire une personne residant dans 
l'une des collectivites visees par le present 
paragraphe, le permis, la licence ou 
l'immatriculation demeurera en vigueur 
pendant dix jours apres que le present 
paragraphe cessera d'etre en vigueur. 
Nonobstant le present paragraphe, un tel 
certificat cessera d'etre valide s'il est 
suspendu par un tribunal ou une autre 
autorite competente en vertu d'une loi de la 
province. 
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( q) The right of landlords under section 19 of the 
Residential Tenancies Act to require tenants 
to vacate for non-payment of rent, and the 
authority of residential tenancy officers under 
section 22 of that Act to evict tenants for the 
same reasons, are suspended until 10 days 
after this paragraph ceases to have force. 
This does not excuse any tenant from the 
obligation to pay rent, and does not disturb 
any other rights or obligations of landlords or 
tenants. 

(r) No landlord is permitted, in relation to any 
commercial lease or other non-residential 
lease, to give any tenant any notice to quit, 
or to re-enter or repossess demised 
premises, or to exercise any right of distress, 
until 10 days after this paragraph ceases to 
have force. 

(s) Every person is prohibited to be outside their 
residence and not on their own property 
unless they demonstrate a need to be 
outside their residence that is permitted by 
this Order in their community. 

(t) Where this paragraph imposes a stricter rule 
or requirement than another paragraph of 
this Order, this paragraph prevails. 

31. Travel into and out of the part of the health zone 
that encompasses the communities listed in 
appendix B is prohibited, except: 

(a) travel through the zone without stopping; and 

(b) travel that is required for the purposes 
permitted in paragraph 30. 

Travel contrary to paragraph 30 is also 
prohibited. 
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q) Le droit des proprietaires consenti par 
!'article 19 de la Loi sur la location de locaux 
d'habitation d'expulser un locataire pour non­
paiement du loyer et le pouvoir des 
mediateurs des loyers consenti par 
!'article 22 de la Loi jusqu'a dix jours apres 
que le present paragraphe cessera d'etre en 
vigueur. Cette mesure ne degage pas un 
locateur de la responsabilite de payer son 
loyer et ne modifie d'aucune fac;on tout autre 
droit ou toute autre obligation que doivent 
respecter les proprietaires et les locataires. 

r) Aucun locateur n'est autorise, par rapport a 
tout bail commercial ou a tout autre type de 
bail non residentiel, a donner a tout locataire 
un avis de conge, a entrer a nouveau dans 
les lieux ou a reprendre possession des lieux 
loues ou a exercer tout droit de saisie jusqu'a 
dix jours apres que le present paragraphe 
cessera d'etre en vigueur. 

s) II est interdit a toute personne de se trouver 
a l'exterieur de· sa residence sur une autre 
propriete, sauf si elle peut justifier pourquoi 
elle doit se trouver a l'exterieur de sa 
residence a l'une des fins permises par le 
present arrete dans leur collectivite. 

t) Lorsque le present paragraphe impose une 
regle ou une exigence plus stricte qu'un autre 
paragraphe du present arrete, le present 
paragraphe prevaut. 

31 . II est interdit d'entrer dans la zone qui englobe 
les collectivites enumerees a !'annexe B ou d'en 
sortir, sauf dans les cas suivants : 

a) Traverser la zone sans s'y arreter; 

b) Effectuer des deplacements requis aux fins 
permises par le paragraphe 30 . 

. Les deplacements qui contreviennent au 
paragraphe 30 sont egalement interdits. 
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32. The Registrar of Motor Vehicles under the Motor 
Vehicle Act shall provide to the Chief Medical 
Officer of Health or her delegate access to the 
name and contact information of every resident 
of New Brunswick who holds a commercial 
driving licence under that Act, and the Chief 
Medical Officer of Health or her delegate is 
hereby authorized to contact all such persons for 
the limited purposes of encouraging vaccination 
against COVID-19 and scheduling vaccinations. 

33. Every carrier under the Motor Vehicle Act shall 
provide upon request of the Chief Medical Officer 
of Health or her delegate a weekly update on the 
number of persons in their employ or under 
contract to them who drive commercial vehicles 
into New Brunswick outside the Province, and 
the percentage of such persons who have been 
vaccinated against COVID-19. Every carrier is 
hereby authorized and required to collect such 
information from its employees and contractors, 
and required to retain this information and protect 
its confidentiality. 

34. Nothwithstanding subparagraph 24(1)(b) of the 
Emergency Measures Act and subsection 56(6) 
of the Provincial Offences Procedure Act, the 
minimum fine for non-compliance with this Order 
is $480 and the maximum $20,400. Surcharges 
and fees continue to apply as normal. Each 
instance of non-compliance with this Order is a 
separate offence under subparagraph 24(1 )(b) of 
the Emergency Measures Act. Where a person's 
non-compliance continues for multiple days, that 
person commits a separate offence on each such 
day. 

35. As of April 23, 2021, where any person's 
entitlement to coverage is due to expire under 
subparagraph.3(4)(a.1) of Regulation 84-20 
under the Medical Services Payment Act by 
reason of their temporary absence from the 
Province, their entitlement is hereby continued 
through May 31, 2021. 
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32. Le registraire des vehicules a moteur doit, en 
vertu de la Loi surles vehicu/es a moteurdonner 
a la medecin-hygieniste en chef ou son 
remplac;ant designe acces au nom et aux 
coordonnees de tous les residents du Nouveau­
Brunswick qui sont titulaires d'un permis de 
conduire pour vehicules utilitaires en vertu de 
ladite loi et la medecin-hygieniste en chef ou son 
remplac;ant designe sont par la presente, 
autorises a communiquer avec eux dans le seul 
but de les encourager a se faire vacciner contre 
la COVID-19, et de prevoir des rendez-vous pour 
leur immunisation. 

33. A la demande de la medecin-hygieniste en chef 
ou son remplac;ant designe, chaque transporteur 
vise par la Loi sur /es vehicules a moteur doit 
fournir une mise a jour hebdomadaire sur le 
nombre de personnes a leur emploi ou avec 
lesquelles ils ont un contrat qui entrent au 
Nouveau-Brunswick ou en sortent au volant de 
vehicules utilitaires, et le pourcentage d'entre­
elles qui sont immunisees centre la COVID-19. 
Chaque transporteur est par la presente, 
autorise a recueillir ces renseignements aupres 
de leurs employes et conducteurs embauches a 
contrat, et sont tenus de les recueillir, de les 
conserver et d'assurer leur confidentialite. 

34. Nonobstant l'alinea 24(1)b) de la Loi sur /es 
mesures d'urgence et le paragraphe 56(6) de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales, l'amende minimale qui peut etre 
imposee pour une infraction au present arrete 
obligatoire s'eleve a 480 $, alors que l'amende 
maximale se chiffre a 20 400 $. Les droits et les 
supplements habituels continuent de s'appliquer. 
Chaque cas de non-conformite avec le present 
arrete constitue une infraction distincte en vertu 
de l'alinea 24(1)b) de la Loi sur /es mesures 
d'urgence. Lorsque la non-conformite se poursuit 

\ pendant plusieurs jours, la personne commet 
une infraction distincte pour chacun de ces jours. 

35. A compter du 23 avril 2021, toute couverture au 
regime d'assurance-maladie devant arriver a 
expiration en raison d'une absence de la 
province en vertu de l'alinea 3(4)a.1) du 
Reglement 84-20 pris en application de la Loi sur 
le paiement des services medicaux sera 
prorogee jusqu'au 31 mai 2021. 

37 



36. The Deputy Minister of Justice and Public Safety 
is hereby authorized to designate isolation 
facilities for the purposes of subparagraph 8(c) of 
this Order, and: 

(a) Peace officers are hereby authorized to order 
persons under subparagraph 8(c) to go to a 
specific isolatation facility and remain there 
until discharged, under conditions that 
reduce the risk of contact between that 
person and all others except other persons in 
whose company they arrived in New 
Brunswick; 

(b) If satisfied it is necessary to ensure a person 
ordered to go to the isolation facility ordered 
does so safely, peace officers are authorized 
to detain that person and deliver them safely 
to the hotel, or to arrange for their delivery; 

(c) During any person's period of stay in an 
isolation facility, they must comply with all 
public health guidelines and every order 
directed at them in connection with COVID-
19; 
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36. Le sous-ministre de la Justice et de la Securite 
publique est autorise par la presente a designer 
des etablissements d'isolement aux fins de 
l'alinea 8c) du present arrete, et : 

a) en vertu de l'alinea 8c), les agents de la paix 
sont, par la presente, autorises a ordonner 
aux personnes de se rendre dans un 
etablissement d'isolement particulier et d'y 
rester jusqu'a ce qu'elles obtiennent leur 
conge, en respectant des conditions qui 
reduisent le risque de contact entre ces 
personnes et toute autre personne, a 
!'exception de celles en compagnie 
desquelles elles sont arrivees au Nouveau­
Brunswick; 

b) S'ils sont convaincus qu'il est necessaire de 
s'assurer qu'une personne a qui l'on a 
ordonne de se rendre a l'etablissement 
d'isolement le fasse en toute securite, les 
agents de la paix sont autorises a detenir 
cette personne et a la conduire a 
l'etablissement, ou a prendre des 
dispositions pour qu'elle y soit conduite; 

c) Pendant son sejour dans un etablissement 
d'isolement, la personne doit respecter 
toutes les directives de sante publique et 
toutes les demandes qui lui sont adressees 
en ce qui a trait a la COVID-19. 
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(d) Every person residing in an isolation facility 
will be provided an opportunity to be tested 
forCOVID-19 on or about the fifth day of their 
stay, and, after they test negative, will have 
the option to complete their self-isolation at 
another site of their choice, conditional on 
submitting themselves for a COVID-19 test 
on their tenth day in New Brunswick, and 
conditional on their site of choice being a 
housing unit in which no other person lives 
(other than any person in whose company 
they arrived in New Brunswick), and this unit 
including its own bathroom, kitchen and 
sleeping quarters; every person who 
declines a COVID-19 test on their fifth day 
and every person whose test in positive for 
COVID-19 will be required to complete their 
self-isolation in an isolation facility, as will 
every person who does not have a place to 
complete their self-isolation that meets 
minimum requirements; every person may 
choose to complete their self-isolation in an 
isolation facility rather than elsewhere; 

(e) Employees of all departments of the 
Government of New Brunswick and of 
Regional Health Authorities, of all law 
enforcement agencies and all service 
providers engaged in the administration of 
the isolation hotel program are hereby 
authorized to share information between 
them as necessary to ensure the effective 
delivery of services to guests of isolation 
facilities, including personal health 
information of guests as required; and 
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d) Toute personne residant dans un 
etablissement d'isolement aura la possibilite 
de subir un test de depistage du COVID-19 
vers le cinquieme jour de son sejour et, si le 
test est negatif, elle pourra achever sa 
periode d'isolement dans un autre endroit de 
son choix, a condition de se soumettre a un 
test de depistage de la COVID-19 le 
dixieme jour de son sejour au Nouveau­
Brunswick et que l'endroit de son choix soit 
une unite de logement ou personne d'autre 
n'habite (autre que toute personne en 
compagnie de laquelle elle est arrivee au 
Nouveau-Brunswick) et l'unite doit avoir ses 
propres salle de bain, cuisine et espace pour 
dormir; toute personne qui refuse de subir un 
test de depistage de la COVID-19 le 
cinquieme jour et toute personne dont le test 
est positif devra terminer sa periode 
d'isolement dans un etablissement 
d'isolement, de meme que toute personne 
qui ne dispose pas d'un endroit repondant 
aux exigences minimales pour achever sa 
periode d'isolement; si elles le souhaitent, les 
personnes peuvent terminer leur periode 
d'isolement dans un etablissement 
d'isolement; 

e) Les employes de tous les ministeres du 
gouvernement du Nouveau-Brunswick, des 
regies regionales de la sante et des 
organismes d'application de la loi ainsi que 
les fournisseurs de services qui participent a 
!'administration du programme relatif aux 
etablissements d'isolement sont, par la 
presente, autorises a se communiquer les 
renseignements necessaires pour assurer la 
prestation efficace de services aux 
personnes sejournant dans ces 
etablissements d'isolement, y compris les 
renseignements personnels sur la sante des 
personnes, le cas echeant; et 
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(f) Isolation facility guests are responsible to 
pay the costs of their stay, except New 
Brunswick residents who: (i) as of April 24, 
11 :59 p.m. are outside New Brunswick for 
work or business or in connection with a 
death or serious illness in their family, and 
return to New Brunswick after that time; (ii) 
as of April 25, 11 :59 p.m. reside outside 
Atlantic Canada or in Nova Scotia in 
Hubbards, Lantz, Elmsdale, Enfield, South 
Uniacke, Ecum Secum, Trafalgar and/or the 
Halifax Regional Municipality to attend 
school and return to New Brunswick after that 
time and/or (iii) return to New Brunswick to 
complete a period of self-isolation ordered in 
another jurisdiction because they tested 
positive for COVID-19. 

37. Despite any other duty any policy or law, any 
person with knowledge that someone has 
violated this Order is hereby authorized to report 
to any peace officer all the information of which 
they are aware, including whatever personal 
health information must be reported to enable an 
investigation for a violation. 
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f) Les personnes logees dans les 
etablissements d'isolement doivent payer les 
frais de leur sejour, sauf les residents du 
Nouveau-Brunswick qui : (i) en date du 
24 avril 2021 a 23 h 59 sont a l'exterieur du 
Nouveau-Brunswick en raison de leur travail, 
pour affaires ou en raison d'un deces ou 
d'une maladie grave d'un membre de leur 
famille et qui retournent au Nouveau­
Brunswick apres cette date; (ii) a compter du 
25 avril 2021 a 23 h 59, resident a l'exterieur 
du Canada atlantique ou en Nouvelle­
Ecosse dans l'une des collectivites 
suivantes : Hubbards, Lantz, Elmsdale, 
Enfield, South Uniacke, Ecum Secum, 
Trafalgar ou la municipalite regionale 
d'Halifax, pour frequenter une ecole et qui 
retournent au Nouveau-Brunswick apres 
cette date; ou (iii) retournent au Nouveau­
Brunswick afin d'achever une periode 
d'isolement ordonnee par une autre 
administration apres avoir re<;u un resultat 
positif a la COVID-19. 

37. Malgre toute autre obligation prevue par une 
politique ou une loi, toute personne qui a 
connaissance qu'une autre personne a enfreint 
le present arrete est par la presente autorisee a 
signaler a tout agent de la paix tous les 
renseignements dont elle a connaissance, y 
compris tout renseignement personnel sur la 
sante devant etre signale pour permettre une 
enquete sur !'infraction. 
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As of this date, this renewed and revised Order 
replaces the previous Orders dated March 19, March 
26, April 2, April 16, April 24, April 28, April 30, May 
8, May 14, May 22, May 27, May 28, May 29, June 
5, June 6, J.une 11, June 19, June 25, June 26, June 
30, July 2, July 9, July 23, July 31, August 6, August 
17, August 20, September 3, September 17, 
September 25, October 1, October 8, October 9, 
October 11, October 15, October 22, October 29, 
October 30, November 5, November 12, November 
19, November 20, November 26, November 27, 
December 6, December 10, December 11 and 
December 22, 2020, and January 5, January 8, 
January 15, January 17, January 19, January 22, 
January 23, January 26, January 29, February 8, 
February 12, February 18, February 26, March 7, 
March 12, March 25, March 26, March 29, April 9, 
April 10, April 15, April 23 and April 24, 2021. 

I will review compliance with this renewed and 
revised mandatory Order on an ongoing basis and I 
reserve the right to make additional orders as 
required for the health and safety of 
New Brunswickers. 

Issued on April 25, 2021, at Rothesay, 
New Brunswick, 
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En date d'aujourd'hui, le present arrete renouvele et 
revise remplace les arretes precedents dates du 19 
mars, du 26 mars, du 2 avril, du 16 avril, du 24 avril , 
du 28 avril, du 30 avril, du 8 mai, du 14 mai, du 22 
mai, du 27 mai, du 28 mai, du 29 mai, du 5 juin, du 6 
juin, du 11 juin, du 19 juin, du 25 juin, du 26 juin, du 
30 juin, du 2 juillet, du 9 juillet, du 23 juillet, du 31 
juillet, du 6 aoOt, du 17 ao0t, du 20 ao0t, du 3 
septembre, du 17 septembre, du 25 septembre, du 
1 er octobre, du 8 octobre, du 9 octobre, du 11 
octobre, du 15 octobre, du 22 octobre, du 29 octobre, 
du 30 octobre, du 5 novembre, du 12 novembre, du 
19 novembre, du 20 novembre, du 26 novembre, du 
27 novembre, du 6 decembre, du 10 decembre, du 
11 decembre et du 22 decembre 2020, et du 5 
janvier, du 8 janvier, du 15 janvier, du 17 janvier, du 
19 janvier, du 22 janvier, du 23 janvier, du 26 janvier, 
du 29 janvier, du 8 fevrier, du 12 fevrier, du 26 fevrier, 
du 7 mars, du 12 mars, du 25 mars, du 26 mars, du 
29 mars, du 9 avril, du 10 avril, du 15 avril, du 23 avril 
et du 24 avril 2021 . 

Je verifierai de fayon continue la conformite avec le 
present arrete obligatoire renouvele et revise et me 
reserve le droit de rendre des arretes 
supplementaires au besoin pour assurer la sante et 
la securite de la population du Nouveau-Brunswick. 

Rendu le 25 avril 2021 a Rothesay, au Nouveau­
Brunswick. 

Hon. I L'hon. Hugh J. Flemming, Q.C./ c r. 
Minister of Justice and Public Safety/ 

Ministre de la Justice et de la Securite 
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April 25, 2021 I Le 25 avril 2021 
APPENDIX A/ ANNEXE A 
ZONE4 

Community/ Collectivite 
Blue Bell 
California Settlement 
Drummond 
DSL de Drummond 
DSL de Grand-Sault/Falls 
DSL de Saint-Leonard 
Four Falls 
Grand-Sault/Grand Falls 
Hazeldean 
Morrell Siding 
New Denmark 
Saint-Andre 
Saint-Leonard 
Saint-Leonard-Parent 

Recoverv Phase / Phase de retablissement 
Orange 
Orange 
Oranqe 
Orange 
Orange 
Orange 
Orange 
Orange 
Orange 
Orange 
Oranqe 
OranQe 
Orange 
Orange 
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April 25, 2021 I Le 25 avril 2021 
APPENDIX B / ANNEXE B 
ZONE4 

Community/ Collectivite 
Baker Brook 
Clair 
DSL de Riviere-Verte 
DSL de Saint-Basile 
DSL de Saint-Hilaire 
DSL de Saint-Jacques 
DSL de Sainte-Anne-de-Madawaska 
Edmundston 
Lac Baker 
Madawaska Maliseet First Nation 
Notre-Dame-de-Lourdes 
Riviere-Verte 
Saint-Basile 
Saint-Franc;:ois-de-Madawaska 
Saint-Jacques 
Saint-Joseph-de-Madawaska 
Sainte-Anne-de-Madawaska 
Siegas 
St-Hilaire 
Verret 

Recoverv Phase / Phase de retablissement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown I Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown I Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
Lockdown / Confinement 
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